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Einleitung |

11. Hochdruckschlauch

Damit Sie an Ihrem neuen Hochdruckreiniger moéglichst

Hochdruckreiniger GHD 180 #86013 (Abb. E)

lange Freude haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor
Ingebrauchnahme sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird
empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den Fall
aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des Artikels
spater nochmals ins Gedachtnis rufen méchten.

Im Rahmen stédndiger Produktweiterentwicklung
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische
Anderungen umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

EIN/AUS-Schalter
Wasseranschluss

Schlauchtrommel
Spriihpistole
Transportrad

220NN

6. Sprihlanze
1. Hochdruckschlauch

integrierter Reinigungsmitteltank
ausziehbarer Transportgriff

Anschluss Hochdruckschlauch
Einschaltsperre fir Abzug

Technische Daten

Lieferumfang |

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

. 1 Hochdruckreiniger GHD 100 bzw. GHD 140
bzw. GHD 180

. 1 Spriihpistole mit Hochdruckschlauch
#86009 3m
#86011, #71121 5m
#86013 6m

. 1 Spritzlanze mit Variodiise

. 1 Reinigungsmittelbehalter (extern bei #86009,
integriert bei #86011, #71121 und #86013)

. 1 Terrassenreiniger bei #71121

. 1 Originalbetriebsanweisung

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt
sein, wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

Geratebeschreibung

Robuster, kompakter Hochdruckreiniger, geeignet fiir
Reinigungsarbeiten in Hof, Garten, Werkstatt, Sauna- und
Sanitarbereich. Ausgestattet mit Auto-Stopp-System,
Hochdruckschlauch, Spritzlanze mit Varioduse,
Reinigungsmitteltank, Zubehoérhalterung sowie
Schlauchhalterung bzw. Schlauchrolle.

Hochdruckreiniger GHD 100 #86009 (Abb. B/15)

EIN/AUS-Schalter
Sprihlanzenhalterung
Tragegriff

Schlauchhalterung
Reinigungsmittelflasche mit Diise
Anschluss Hochdruckschlauch
Wasseranschluss

Teil 1 der Sprihlanze

. Sprihpistole

10. Einschaltsperre fir Abzug

11. Hochdruckschlauch

12. Teil 2 der Sprihlanze
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Hochdruckreiniger GHD 140 #86011, #71121
(Abb. D/15)

1 EIN/AUS-Schalter

2 Wasseranschluss

3 integrierter Reinigungsmitteltank
4 ausziehbarer Transportgriff

5. Kabel- und Schlauchhalterung
6. Sprihpistole

7 Transportrad

8 Anschluss Hochdruckschlauch
9. Einschaltsperre fir Abzug

10. Sprihlanze

Hochdruckreiniger GHD 100

#86009

Anschluss/Frequenz:
Motorleistung:
Pumpe:
Wasserleistung:
Arbeitsdruck:
Schutzklasse:
Schutzart:

Max. Druck:
Larmwertangabe*:

Max. Wassereingangsdruck:

Max. Wassereingangstemperatur:

MaBe (LxBxH in mm):
Gewicht:

Hochdruckreiniger GHD 140

230V~50Hz
1600 W
Aluminiumpumpe
51 /min.

65 bar

1]

IPX5

105 bar

Lwa 95 dB
Lpa 85 dB

4 bar

40°C
270x160x430
6,1 kg

#86011, #71121

Anschluss/Frequenz:
Motorleistung:
Pumpe:
Wasserleistung:
Arbeitsdruck:
Schutzklasse:
Schutzart:

Max. Druck:
Larmwertangabe*:

Max. Wassereingangsdruck:

Max. Wassereingangstemperatur:

MaBe (LxBxH in mm):
Gewicht:

Hochdruckreiniger GHD 180

230V~50Hz
2000 W
Aluminiumpumpe
5,5 I/min.

95 bar

1]

IPX5

135 bar

Lwa 95dB

Lpa 85dB

4 bar

40° C
230x270x880
8,2 kg

#86013

Anschluss/Frequenz:
Motorleistung:
Pumpe:
Wasserleistung:
Arbeitsdruck:
Schutzklasse:
Schutzart:

Max. Druck:
Larmwertangabe*:

Max. Wassereingangsdruck:

Max. Wassereingangstemperatur:

MaRe (LxBxH in mm):
Gewicht:

*Larmwertinformation

230V~50Hz
2400 W
Aluminiumpumpe
6 I/min.

110 bar

1]

IPX5

180 bar

Lwa 95dB

Lpa 85dB

4 bar

40° C
360x320x930
19,5 kg

Messwerte ermittelt entsprechend 2000/14/EG
(1,60m Hohe, 1m Abstand) - Messtoleranzen +-3dB

Die Hand/Armvibration liegt unter einem Wert von 2,5m/s?



Allgemeine Sicherheitshinweise

| Geratespezifische Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Betriebsanleitung sorgfaltig. Machen Sie
sich mit den Bedienelementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerates vertraut. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung fiir eine spatere Verwendung sicher auf.
Die an dem Gerat angebrachten Warn- und
Hinweisschilder geben wichtige Hinweise fiir einen
gefahrlosen Betrieb.

Sicheres Arbeiten

Verwenden Sie das Gerat nur an einem Anschluss mit
Fehlerstromschutzschalter (RCD).

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung am Arbeitsplatz kann Unfélle zur Folge haben.

Beriicksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder nasser
Umgebung. Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Halten Sie andere Personen fern!

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Gerat oder das Kabel berihren. Halten Sie sie vom
unmittelbaren Einsatzort fern.

Korrekte Aufbewahrung!

Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
verschlossen Ort und auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden

Uberlasten Sie Ihr Gerit nicht!
Arbeiten Sie im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Gerat!
Benutzen Sie das Gerat nicht fiir Zwecke, flr die sie nicht
bestimmt sind.

Pflegen Sie lhr Gerat mit Sorgfalt!

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und Hinweise.
Kontrollieren Sie regelmafig das Kabel des Gerats und
lassen Sie es bei Beschadigungen von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

Seien Sie aufmerksam!

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie
mide sind.

WARNUNG!
Der Gebrauch von anderem Zubehér kann zu erheblichen
Verletzungen fihren.

Lassen Sie lIhr Gerat durch eine Fachkraft reparieren!
Dieses Gerat entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur durch
eine Fachkraft ausgefiihrt werden, indem
Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls kdnnen
Unfalle fur den Benutzer entstehen.

Kindern oder Personen die mit dem Gerét nicht vertraut
sind und Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten ist die Bedienung
des Gerates zu untersagen.

A

GEFAHR
Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten oder
nassen Handen anfassen.

Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn die
Netzanschlussleitung oder wichtige Teile des Gerats wie
z.B. Hochdruckschlauch, Handspritzpistole oder
Sicherheitseinrichtungen beschadigt sind.

Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb
auf Schaden priifen. Eine beschadigte
Netzanschlussleitung ist unverziglich durch eine
Elektrofachkraft austauschen zu lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prifen. Ein beschadigter Hochdruckschlauch ist
unverzlglich auszutauschen.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen ist
untersagt!

Beim Einsatz des Gerates in Gefahrenbereichen (wie z.B.
Tankstellen) sind unbedingt die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften zu beachten!

8 Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemafen Gebrauch gefahrlich sein. Richten Sie
den Wasserstrahl niemals gegen Menschen, Tiere, das
Gerét selbst, elektrische Teile oder gegen sich selbst um
Kleider oder Schuhwerk zu reinigen.

Reinigen Sie keine Gegenstande mit dem
Hochdruckreiniger die gesundheitsgefahrdende Stoffe
(z.B. Asbest) enthalten.

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den
Hochdruckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgefahrlich. Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!

&Explosionsgefahr! Keine brennbaren Flussigkeiten
versprihen!

Niemals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte Sauren und Lésungsmittel ansaugen! Dazu
zahlen z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heizdl. Der
Sprihnebel ist hochentziindlich explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdiinnte Sauren und Lésungsmittel
verwenden da diese am Gerat verwendete Materialien

angreifen.

WARNUNG
Netzstecker und Kupplung einer Verlangerungsleitung
mussen Wasserdicht sein und diirfen nicht im Wasser
liegen. Nur fur den AulRenbereich zugelassene,
wasserdichte Verlangerungskabel, Stecker und
Kupplungen benutzen.

Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen zur Gefahr
werden. Verwenden Sie im Freien ausschlieRlich dafiir
zugelassene und dementsprechend gekennzeichnete
Verlangerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5mm?

10-30m: 2,5mm?



Verlangerungsleitungen immer vollstéandig abwickeln.

Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind
sehr wichtig fir die Geratesicherheit. Verwenden Sie nur
vom Hersteller angebotene oder empfohlene
Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt durch Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt zu werden.

Das Gerat darf nicht von Kindern oder nicht unterwiesenen
Personen betrieben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Verpackungsmaterialien von Kindern fernhalten, es
besteht Erstickungsgefahr!

Der Benutzer hat das Geréat bestimmungsgeman zu
verwenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenheiten zu
beriicksichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerat auf
Personen im Umfeld zu achten.

Das Gerat nicht verwenden wenn sich andere Personen in
Reichweite befinden.

Tragen Sie eine Schutzbrille und festes Schuhwerk. Bei
Bedarf Schutzkleidung gegen zurlick spritzendes Wasser

tragen.

VORSICHT
Bei langeren Betriebspausen Gerat am
Hauptschalter/Gerateschalter ausschalten oder
Netzstecker ziehen.

Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C betrieben.

Frost kann das nicht vollstéandig entleerte Geréat zerstéren.
Das Gerat ist im Winter unbedingt in einem
frostgeschiitzten Raum aufzubewahren.

Um Beschadigungen zu vermeiden halten Sie mindestens
30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von lackierten
Oberflachen ein.

Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen solange es sich
in Betrieb befindet.

Das Netzkabel oder das Verlangerungskabel niemals
Uberfahren, quetschen, daran zerren oder ziehen. Das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

Alle stromflihrenden Teile im Arbeitsbereich missen
strahlwassergeschitzt sein.

Das Gerat darf nur an einen elektrischen Anschluss
angeschlossen werden, welcher von einem
Elektroinstallateur gemaf IEC 60364 ausgefihrt wurde.

Das Gerat nur an Wechselstrom anschlief3en. Die
Spannung muss mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir grundsatzlich das
Gerat Uber einen Fehlerstromschutzschalter (max. 30mA)
zu betreiben.

Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwasser
entsteht z.B. Motorenwasche, Unterbodenwasche diirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgefiihrt
werden.

Wird das Netzkabel wahrend des Betriebs durchtrennt
oder beschadigt, beriihren Sie es auf keinen Fall sondern

deaktivieren Sie die Sicherung des betroffenen
Stromkreises.

Setzen Sie das Gerat niemals Regen oder Feuchtigkeit
aus. Bewahren Sie das Gerat nur an einem trockenem Ort
auf.

Vor dem Einschalten muss das Gerat entsprechend der
beiliegenden Anleitung montiert werden.

FI-Schalter benutzen und vor jeder Benutzung tberpriifen.
Wahrend des Betriebs dirfen sich im Umkreis von 3
Metern keine Personen oder Tiere aufhalten. Der
Bedienende ist im Arbeitsbereich gegenuber Dritten
verantwortlich.

Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Zubehor.

Betreiben Sie das Gerat auf einem freien Platz mit
ebenem, festem Untergrund.

Prifen Sie vor Inbetriebnahme alle Schrauben, Multter,
und andere Befestigungsteile auf festen Sitz sowie die
Schutzvorrichtungen auf richtige Platzierung. Ersetzen Sie
beschadigte bzw. unleserliche Warn- und Hinweisschilder.

Halten Sie Gesicht und Kérper auf Abstand zum
Hochdruckstrahl

Versuchen Sie niemals das Gerat zu reparieren es sei
denn Sie besitzen die dafiir notwendige Ausbildung.

Prifen Sie ob Abdeckungen und Schutzvorrichtungen
unbeschadigt und richtig angebracht sind. Fiihren Sie vor
der Benutzung eventuell notwendige Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durch.

Versuchen Sie nicht die Drehzahleinstellung des Motors
zu andern. Falls ein Problem besteht wenden Sie sich an
eine Fachkraft.

Halten Sie die Luftungsschlitze stets frei von Rickstanden
oder anderen Ablagerungen um eine Beschadigung des
Motors oder mdglichen Brand zu verhindern.

Heben bzw. tragen Sie die Maschine niemals mit
laufendem Motor.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker immer wenn Sie den Arbeitsbereich
verlassen.

Kippen Sie das Gerat niemals wahrend des Betriebs.

Vor Einstellarbeiten immer zuerst den Restdruck ablassen.

Kennzeichnungen

Produktsicherheit:

C€ []

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen
Gemeinschaft konform

Schutzklasse Il

Verbote:

&

Am Netzstecker ziehen Vor Regen und Feuchtigkeit
verboten! schutzen!




®

Richten Sie den
Wasserstrahl niemals
gegen Menschen, Tiere,
das Gerat selbst oder
elektrische Teile.

Warnung! GemaR giiltigen
Vorschriften darf das Gerat
niemals ohne Systemtrenner
am Trinkwassernetz
betrieben werden. Es ist ein
geeigneter Systemtrenner
gemafl EN 12729 Typ BA zu
installieren. Wasser,
welches durch einen
Systemtrennner geflossen
ist, wird als nicht trinkbar
eingestuft.

Warnung:

A\

A\

Warnung/Achtung

Warnung vor gefahrlicher
elektrischer Spannung

AN

Warnung vor
wegschleudernden Teilen

Halten Sie in der Nahe
stehende Personen auf
sicheren Abstand zur

Maschine
Gebote:
Vor Gebrauch
Allgemeines Gebotszeichen Bedienungsanleitung
lesen

©

4.0 )
oo

Augenschutz benutzen

Achtung! Unbedingt die
Anschlussreihenfolge
beachten und Gerat
niemals ohne
angeschlossenen
Wassereingang betreiben
- Beschadigungsgefahr!

Umweltschutz:

7
o

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den daflr
vorgesehen Recycling-

Verpackung:

Maximaler Druck

Vor Nésse schiitzen Packungsorientierung
Oben
intarseroh
Interseroh-Recycling
Technische Daten:
a
TT
Anschluss Gewicht
—
| =|| IPX5
Motorleistung Schutzart
@ A..A.A.E\-.
Maximale

Zulaufwassertemperatur

_

Durchflussmenge in Litern

| BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

fur den Privatgebrauch:

e Zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen,
Gartengeraten usw. mit Hochdruckwasserstrahl
(bei Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln
nur bei Artikel #86009 verflgbar).

. Mit von der Firma Giide GmbH & Co. KG
zugelassenen Zubehor-, und Ersatzteilen.
(Beachten Sie die Gebrauchshinweise die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fur daraus resultierende Schaden
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte
beachten Sie das unsere Gerate bestimmungsgeman
nicht fir den gewerblichen Einsatz (Industrie, Handwerk,

entsorgen. Stellen abgegeben Gewerbe) konstruiert sind.
_ werden.
Emﬂ‘ Montage
e
S,
= Achtung! Vor Wartungs-, Reinigungs- und
Schadhafte und/oder zu

entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen
an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.
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Montagearbeiten ist das Gerat auszuschalten und der
Netzstecker zu ziehen. Gleiches ist zu tun wenn das
Stromkabel beschadigt, angeschnitten oder verwickelt

wurde.

Netzspannung beachten: Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Gerates

Ubereinstimmen.

Ein Verlangerungskabel mit zu kleinem Leiterquerschnitt
verursacht eine deutliche Verringerung der
Leistungsfahigkeit des Gerats. Bei Kabeln bis 25m Lange




mindestens 3 x 1,5mm?, bei Kabeln Gber 25m Lange
mindestens 2,5mm?2. Achtung! Nicht vorschriftsmaRige
Verlangerungskabel diirfen nicht benutzt werden.
Verlangerungskabel, Stecker und Kupplung miissen
wasserdicht und fir die Benutzung im Auf3enbereich
zugelassen sein.

Kabelverbindungen miissen trocken sein und sollten nicht
auf dem Boden liegen.

Soll eine Kabeltrommel verwendet werden, ist diese
auszurollen.

Wasseranschluss (Abb. A5) (Abb. C7)

. Beachten Sie die Vorschriften Ihres
Wasserversorgungsunternehmens

e  Die Verschraubung aller Anschlussschlauche
muss dicht sein

e  Es darf kein beschadigter Hochdruckschlauch
verwendet werde (Berstgefahr).

Das folgende Zubehor wird fiir den Anschluss des

Hochdruckreinigers an die Wasserversorgung benétigt und

ist nicht im Lieferumfang enthalten.

. Gewebeverstarkter Schlauch mit einem
minimalen Durchmesser von 13mm.

. Eine handelsiibliche Schlauchkupplung

Verbinden Sie den gewebeverstarkten Schlauch mit dem
Anschlussstiick des Hochdruckreinigers und schrauben
Sie dieses dann am Hochdruckreiniger ein.

Verbinden Sie nun das andere Schlauchende mit der
handelsublichen Schlauchkupplung und anschlieffend mit
der Wasserversorgung.

® Warnung! Gemaf giiltigen Vorschriften darf das

Gerat niemals ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz
betrieben werden. Es ist ein geeigneter Systemtrenner

gemal EN 12729 Typ BA zu installieren. Wasser, welches

durch einen Systemtrennner geflossen ist, wird als nicht
trinkbar eingestuft.

Montage Hochdruckreiniger GHD 100 #86009

Montieren Sie die Spriihlanze und die Spriihpistole. Gehen

Sie dabei wie folgt vor:

Schrauben Sie Teil 1 der Spriihlanze (Abb. B15/8) auf die
Spriihpistole (Abb. B15/9) (Abb. A6+A7)

Schrauben Sie nun Teil 2 der Spriihlanze (Abb. B15/12)
auf Teil 1 der Sprihlanze (Abb. B15/8) (Abb. A8+A9)

Im Schritt Zwei verbinden Sie den Hochdruckschlauch
(Abb. B15/11) mit dem Schlauchanschluss (Abb. B15/6)
am Hochdruckreiniger. (Abb. A/1+2)

Die Verschraubung aller Anschlussschlauche muss dicht
sein.

Montage Hochdruckreiniger GHD 140 #86011 #71121

Montieren Sie den Hochdruckschlauch (Abb. D15/11) an
die Sprihpistole (Abb. C1+C2). Verbinden Sie nun die
Sprihpistole mit der Lanze. (Abb. C8+D9)

11

Verbinden Sie nun den Hochdruckschlauch (Abb. D15/11)
mit dem Schlauchanschluss (Abb. B15/6) am
Hochdruckreiniger. (Abb. C/3+4)

Die Verschraubung aller Anschlussschlauche muss dicht
sein.

Montage Hochdruckreiniger GHD 180 #86013

Montieren Sie den Hochdruckschlauch (Abb. E8) an die
Sprihpistole (Abb. E6) (Abb. E15/E16). Verbinden Sie
nun die Spriihpistole mit der Lanze. (Abb. E14)

Die Verschraubung aller Anschlussschlauche muss dicht
sein.

Betrieb

Stellen Sie das Gerat immer auf festem, waagerechtem
Untergrund auf. Kippen oder bewegen Sie das Gerat
niemals mit laufendem Motor.

Betrieb Hochdruckreiniger GHD 100 #86009

Start
. Offnen Sie den Wasserhahn.

. Verbinden Sie den Netzstecker mit dem
Stromnetz.

. Um den Hochdruckreiniger Einzuschalten
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb.
B15/1) (Abb. B11)

. Driicken Sie die Einschaltsperre fiir den Abzug

(Abb. B15/9) und betéatigen Sie den Ausléser
(Abb. A3)

Stopp

e Lassen Sie den Abzug los und driicken Sie die
Einschaltsperre fir den Abzug (Abb. A4)

. Um den Hochdruckreiniger Auszuschalten
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb.
B15/1) (Abb. B11)

. SchlieRen Sie den Wasserhahn.

. Nach Beendigung der Arbeit oder vor langeren
Pausen trennen Sie das Netzkabel vom
Stromnetz.

Wasserstrahl einstellen

. Die Spriihlanze besitzt verschiedene
Betriebsarten, die Sie durch Drehen der Dise
verandern kénnen. (Abb. B12)

Nehmen Sie Einstellungen nur an ausgeschalteten
Geriten vor!

Arbeiten mit Reinigungsmitteln (Abb. B13 + B14)

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel die fur den Einsatz in
Hochdruckreinigern geeignet sind.

. Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus.

. Fillen Sie Reinigungsmittel in den
Reinigungsmittelbehalter und bringen Sie diesen
wie in Abb. B13+B14 zu sehen an der
Spriihpistole an.



Stopp

Betrieb Hochdruckreiniger GHD 140 #86011, #71121

. Lassen Sie den Abzug los und driicken Sie die

Start Einschaltsperre flr den Abzug (Abb. E17+E18)

e  Offnen Sie den Wasserhahn. o
. Um den Hochdruckreiniger Auszuschalten

e  Verbinden Sie den Netzstecker mit dem driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb. E1)

Stromnetz. ) )
e  SchlieRen Sie den Wasserhahn.
. Um den Hochdruckreiniger Einzuschalten
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb. ®
D15/1) (Abb. D11)

Nach Beendigung der Arbeit oder vor langeren
Pausen trennen Sie das Netzkabel vom
Stromnetz.

. Lésen Sie die Einschaltsperre fir den Abzug
(Abb. D15/9) und betétigen Sie den Ausléser
(Abb. C5+C6)

Wasserstrahl einstellen

. Die Sprihlanze besitzt verschiedene
Betriebsarten, die Sie durch Drehen der Diise

Stopp
verandern kénnen. (Abb. D12)

. Lassen Sie den Abzug los und driicken Sie die
Einschaltsperre fir den Abzug (Abb. D15/9)
(Abb. C5+C6) Nehmen Sie Einstellungen nur an ausgeschalteten

Geréten vor!

. Um den Hochdruckreiniger Auszuschalten
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb.

D15/1) (Abb. D11)

Arbeiten mit Reinigungsmitteln

e Schlielen Sie den Wasserhahn. Der Reinigungsmitteltank funktioniert nur in Verbindung

mit den Waschbdirsten.

. Nach Beendigung der Arbeit oder vor langeren
Pausen trennen Sie das Netzkabel vom

Stromnetz.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel die fur den Einsatz in
Hochdruckreinigern geeignet sind.

Wasserstrahl einstellen . Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus.
. Fillen Sie Reinigungsmittel in den
Reinigungsmittelbehalter (Abb. E3)

. Die Spriihlanze besitzt verschiedene
Betriebsarten, die Sie durch Drehen der Dise

verandern kénnen. (Abb. D12) Gewihrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurtickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit
Verkaufdatum beizufligen. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind unsachgeméaRe Anwendungen, wie
z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung oder durch
Fremdkdrper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil} sind ebenfalls
von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Nehmen Sie Einstellungen nur an ausgeschalteten
Geraten vor!

Arbeiten mit Reinigungsmitteln (Abb. D13)

Der Reinigungsmitteltank funktioniert nur in Verbindung
mit den Waschbirsten.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel die fur den Einsatz in

Hochdruckreinigern geeignet sind. Restgefahren und SchutzmafRnahmen

. Schalten Sie den Hochdruckreiniger aus. Elektrische Restgefahren:

»  Fiillen Sie Reinigungsmittel in den Gefiahrdung | Beschreibung | SchutzmaRnahme(n)
Reinigungsmittelbehalter (Abb. D13) Direkter Stromschlag Fehlerstromschalter Fl
elektrischer
Betrieb Hochdruckreiniger GHD 180 #86013 Kontakt
Indirekter Stromschlag Fehlerstromschalter FI
Start elektrischer | durch Medium
. Kontakt
. Offnen Sie den Wasserhahn.

e  Verbinden Sie den Netzstecker mit dem Sonstige Gefahrdungen:

Stromnetz. Gefdhrdung | Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)
. . Weg- Schmutz, Tragen Sie eine
*  Umden Hochdruckreiniger Einzuschalten schleudernde | Fremdkérper | Schutzbrille
driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (Abb. E1) Gegenstande | oder ahnliches
kdénnen weg-
. Lésen Sie die Einschaltsperre fiir den Abzug geschleudert
(Abb. E17+E18) und betdtigen Sie den Ausloser werden und Halten Sie und
Verletzungen | umstehende Personen
verursachen ausreichenden
Sicherheitsabstand
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Ausgleiten, Das Netzkabel | Treffen Sie je nach Service

Stolpern oder | und das Gerat | Aufstellart entsprechende

Fall von selbst konnen | Gegenmafnahmen. Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?

Personen Zur (geeigneter Aufstellort, Benoétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Stolperfalle Kennzeichnung des Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
werden. Aufstellorts etc.) Service helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch

weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat

Verhalten im Notfall im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese

Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte

maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an. unten ein.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen

und stellen Sie diesen ruhig. Seriennummer:
Artikelnummer:

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer Baujahr:

ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz

griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360

entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen. Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

Wenn Sie Hilfe anfordern, E-Mail: support@ts.guede.com

machen Sie folgende Angaben:

1. Ortdes Unfalls Wartung und Aufbewahrung

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten Halten Sie die Luftschlitze und das Gehause Staub- und

4. Art der Verletzungen Schmutzfrei.

Entsorgung Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches Tuch und eine
milde Seifenldsung. Vermeiden Sie den direkten Kontakt

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den von scharfen Reinigungsmitteln mit dem Gerat. Sie dirfen

Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung keine aggressiven, fliichtigen oder atzenden

aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen Reinigungsmittel verwenden.

Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.
Lassen Sie den Hochdruckreiniger einmal jahrlich von

Entsorgung der Transportverpackung einem qualifizierten zugelassenen Fachmann prifen.
Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.

Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach Das Gerat ist vor Feuchtigkeit und Staub zu schitzen.
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen

Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar. Bei langerer Nichtbenutzung das Geréat abgedeckt an
Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf einem trockenem, sicheren Ort unzuganglich fur Kinder
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. aufbewahren.

Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir Gerat unbedingt vor Frost schiitzen!

Kinder geféhrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite

Filter reinigen/priifen - Variodiise reinigen

von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie

maglich. Schrauben Sie den Adapter am Wasseranschluss heraus
und ziehen Sie das Filtersieb mit einer Spitzzange heraus.
Anforderungen an den Bediener | Reinigen Sie das Sieb mit Wasser und setzen Sie es

wieder ein. Ein beschadigtes Sieb ist zu ersetzen.
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates

aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben. ACHTUNG! Nehmen Sie den Hochdruckreiniger
keinesfalls in Betrieb falls das Sieb fehlen oder defekt sein
| Qualifikation sollte.

Um die Variodise zu reinigen oder eventuelle
Verstopfungen zu beseitigen benutzen Sie einen dlinnen
Draht wie folgend zu sehen.

AuRer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fir
den Gebrauch des Geréates notwendig.

Mindestalter |

—m —O

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die

das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung

Fehlersuche

im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der

Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt. Die Tabelle zeigt mdgliche Fehler, deren mégliche
Ursache und Méglichkeiten zur Abhilfe. Sollten Sie das
Schulung | Problem trotzdem nicht beseitigen knnen, ziehen Sie eine

Fachkraft zu Rate.

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist Vor Wartung- oder Reinigungsarbeiten das Gerét
nicht notwendig. ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Gefahr eines elektrischen Schlages.
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Symptome Mogliche Ursache | Abhilfe
Motor lauft nicht Stecker nicht Stecker
an angeschlossen anschlief3en
Steckdose defekt Andere
Steckdose
benutzen
Sicherung hat Sicherung
ausgeldst wechseln
Verlangerungskabel | Ohne
beschadigt Verlangerungs-
Kabel versuchen
Motor bleibt Sicherung hat Sicherung
stehen ausgeldst austauschen
Netzspannung nicht | Netzspannung

richtig

prifen, muss der
Angabe auf dem

Typenschild

entsprechen
Sicherung I16st Sicherung zu An einen
aus schwach Stromkreis

anschlief3en,

welcher passend
zur Leistung des
Hochdruck-
reinigers
abgesichert ist

Uberhéhter
Arbeitsdruck

Dise teilweise
verstopft

Diise reinigen

Pulsierender
Druck

Luft im
Wasserschlauch
oder in der Pumpe

Hochdruck-
reiniger
ausschalten und
mit offener
Spriihpistole und
offenem
Wasserhahn
laufen lassen bis
ein gleichmaRiger
Arbeitsdruck
erreicht ist

Wasserversorgung
nicht korrekt

Priifen ob der
Wasseranschluss
den Angaben in
den technischen
Daten entspricht.
Diem kleinsten
Wasserschlauche
die verwendet
werden diirfen
sind 2" oder

@ 13mm

Wasserfilter
verstopft

Wasserfilter
reinigen

Wasserschlauch
gequetscht oder
geknickt

Wasserschlauch
gerade auslegen

Druck
gleichmaRig
jedoch zu niedrig

Duse abgenutzt

Dise
auswechseln

Start-/Stoppventil

Den Abzug 5 mal

abgenutzt schnell
hintereinander
betatigen
Motor lauft jedoch | Wasser nicht Wasser
kein Arbeitsdruck | angeschlossen anschlieflen

Filter verstopft

Filter reinigen

Hochdruckreiniger | Pumpe oder Wenden Sie sich
startet von selbst Sprihpistole an eine
undicht autorisierte

Fachkraft

Gerét ist undicht Pumpe ist undicht 6 Tropfen pro
Minute sind
zulassig. Bei
abnormaler

Undichtigkeit ist
eine Fachkraft zu
konsultieren
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Introduction

To take delight in your newly purchased high-pressure
cleaner so long as possible, please read carefully through
this owner’'s manual and safety instructions prior to putting
the device into operation. Further, we recommend for you
to keep the manual in case you need to recall some of the
device’s functionality in the future.

Within the frame of continuous development of the
device, we reserve the right to implement technical
modifications for the purpose of improving the
product.

This document represents an original owner’s manual.

Delivery Content

Take the device out of the shipping container and check
the presence of these items:
. 1 high-pressure cleaner GHD 100 or GHD 140
or GHD 180
. 1 spray gun with a high-pressure hose
#86009 3m
#86011, #71121 5m
#86013 6m
. 1 spray lancet with a Vario nozzle
. 1 detergent container (external with #86009,
integrated with #86011, #71121 and #86013)
. 1 Terraces cleaner with #71121
. 1 original owner’s manual

If any of these items is missing or damaged, please turn to
your dealer.

Device Description

A robust, compact high-pressure cleaner, suitable for
cleaning courtyards, gardens, workshops, saunas and
sanitary facilities. Fitted with the Autostop system, a high-
pressure hose, a spray lancet with a Vario nozzle, a
detergent container, accessories holder and a hose holder,
or eventually a hose reel.

High-Pressure Cleaner GHD 100 #86009 (picture B/15)

On/off button

Spray lancet holder
Transport handle

Hose holder

Detergent bottle with a nozzle
High-pressure hose connector
Water connector

Part 1 of the spray lancet

. Spray gun

10. Safety lock for transportation
11. High-pressure hose

12. Part 2 of the spray lancet

OCONOORWN =

High-Pressure Cleaner GHD 140 #86011 #71121
(picture D/15)

On/off button

Water connector

Integrated detergent container
Pull handle for carrying

Cable and hose holder

Spray gun

Transport wheel
High-pressure hose connector
Safety lock for transportation
Spray lancet

High-pressure hose

S0 NooghwN =

- O

15

| High-Pressure Cleaner GHD 180 #86013 (picture E)

On/off button
Water connector

Pull handle for carrying
Hose reel

Spray gun

Transport wheel

S0 NOORON =

b. Spray lancet
1. High-pressure hose

Integrated detergent container

High-pressure hose connector
Safety lock for transportation

Technical Specifications

High-pressure cleaner GHD 100

#86009

Voltage/frequency:
Engine performance:
Pump:

Water Output:
Working Pressure:
IP coverage:
Protection type:
Max. pressure:
Noise level*:

Max. inlet water pressure:
Max. water temperature:
Dimensions (LxWxH in mm):
Weight:

High-pressure cleaner GHD 140

230V~50Hz
1600 W
aluminum pump
51 /min.

65 bar

1]

IPX5

105 bar

Lwa 95dB

Lpa 85dB
4bar

40° C
270x160x430
6,1kg

#86011, #71121

Voltage/frequency:
Engine performance:
Pump:

Water Output:
Working Pressure:
IP coverage:
Protection type:
Max. pressure:
Noise level*:

Max. inlet water pressure:
Max. water temperature:
Dimensions (LxXWxH in mm):
Weight:

High-pressure cleaner GHD 180

230V~50Hz
2000 W
aluminum pump
5,5 I/min.

95 bar

1]

IPX5

135 bar

Lwa 95dB

Lpa 85dB
4bar

40° C
230x270x880
8,2kg

#86013

Voltage/frequency:
Engine performance:
Pump:

Water Output:
Working Pressure:
IP coverage:
Protection type:
Max. pressure:
Noise level*:

Max. inlet water pressure:
Max. water temperature:
Dimensions (LxWxH in mm):
Weight:

*Information on noise

230V~50Hz
2400 W
aluminum pump
6 I/min.

110 bar

1]

IPX5

180 bar

Lwa 95 dB
Lpa 85 dB
4bar

40° C
360x320x930
19,5kg

Measured values ascertained in accordance with
2000/14/EG (height of 1.60m, distance of 1m) —

measurement tolerance +-3dB

Hand/arm vibrations are under 2,5m/s?

General Safety Instructions

Read carefully through these safety instructions.
Familiarize yourself with the control elements and the



correct ways to use the device. Store the owner’s manual
safely for later use. Warning and information signs on the
device provide important instructions for safe operation.

Safe Work
Use the device on a connection with a residual-current
device (RCD) safety switch.

Keep your workplace in good order!

Disorder at the workplace may result in injuries.

Heed to environmental factors

Do not expose the device to rain.

Do not use the device in a damp or wet environment.
Secure good lighting.

Do not use the device near combustible liquids or gases.

Keep other persons at a safe distance!

Do not let other persons, especially children, touch the
device or the cables. Keep them at a safe distance from
your workplace.

Store your device safely!
You should store a device you are not currently using in a
dry, locked place outside of children’s reach.

Do not overload your device!
Work within the performance range stipulated in this
owner’s manual.

Use the proper device!
Do not use the device for purposes other than those for
which it was intended.

Take care of your device!

Adhere to the maintenance regulations and instructions.
Check the device’s cable on a regular basis, and in case of
damage have it replaced by an authorized specialist.
Check the extension cord on a regular basis, and in case
of damage replace it. Keep the handles dry and clear of oil
and fat.

Be careful!

Pay attention to what you're doing. Approach work in a
reasonable fashion. Do not use the device when you're
tired.

CAUTION!
The usage of other accessories than those which have
been approved may pose a risk of serious injury to you.

Have your device repaired only by an electrician!

This device complies with the respective safety provisions.
Repairs can be conducted solely by an electrician using
original replacement parts; otherwise it can pose a risk of
serious injury to the user.

Children and persons who have not been familiarized with
the device and persons with limited physical, sensory and
mental abilities must not be allowed to operate the device.

Device-Specific Safety Instructions

ATTENTION
Do not touch either the plug or the socket with wet or moist
hands.

Do not put the device into operation when the feed cable
or important device parts, such as the high-pressure hose,
the manual spray gun or the safety equipment, are
damaged.

Check the feed cable and its connector plug with respect
to damage prior to each use. A damaged feed cable has to
be replaced immediately by a qualified electrician.
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Check the high-pressure hose with respect to damage
prior to each use. A damaged high-pressure hose has to
be replaced immediately.

It is forbidden to use the device in areas threatened by
possible explosions!

When using the device in dangerous areas (such as gas
stations), it is necessary to unconditionally abide by all the
respective safety regulations!

. High-pressure sprays generated by
the device can be dangerous in case of unqualified use.

Do not ever aim the water flow at people, animals, the very
device, electrical components or yourself with the intention
to clean clothes or footwear.

Do not use the device to clean objects which contain
potentially harmful substances (e.g. asbestos).

Vehicle tires/tire vents can be damaged and break by a
high-pressure spray. The first sign is the change in the
color of the tire. Damaged tires/tire vents are life-
threatening. While cleaning, keep the minimum distance of
30 cm of the spray!

Explosion danger! Do not spray combustible
liquids! Never suck in liquids containing solvents or
undiluted acids and solvents! Among these belong for
instance gasoline, diluters and heating oil. Mist is highly
flammable, explosive and poisonous. Do not use acetone,
undiluted acids and solvents because they corrode the
materials the device is made of.

CAUTION
The plug and the extension cord joint must be water-proof
and must not lie in water. Use only water-proof extension
cords, plugs and joints approved for outdoor use.

Inappropriate extension cords can be dangerous.
Outdoors, use exclusively extension cords approved for
this type of use and properly labeled, which possess a
sufficient cross section:

1-10m: 1.5mm?

10-30m: 2.5mm?

Always completely reel off the extension cords.

High-pressure hoses, armatures and connectors are very
important in terms of device safety. Only use high-
pressure hoses, armatures and connectors offered and
recommended by the manufacturer.

This device must not be used by persons with limited
physical, sensory or mental abilities.

The device must not be used by children or untrained
persons.

Children must be supervised to make sure that they do not
play with the device.

Keep the packaging materials away from children. There is
s a risk of suffocation!

The user has to use the device in accordance with its
purpose. They have to take into account the local
conditions and exercise caution with regard to bystanders.

Do not use the device in case other persons are situated in
its reach.



Wear safety goggles and firm footwear. In case of need
wear a protective suit which shields you from the reflected

water.

ATTENTION
During extensive operational pauses, turn the device’s
main power switch off and unplug it.

Do not use the device in temperatures under 0°C.
Frost can destroy a device which is not completely
emptied. The device has to be stored during the winter
time in a frost-proof room.

To prevent damage, keep the minimum spray distance of
30 cm while cleaning varnished surfaces.

Do not ever leave the device unattended while in
operation.

Do not ever drive over or clamp the feed and extension
cords, nor tug at it or pull it. Protect the cable from
excessive temperatures, oil and sharp edges.

All conductive parts in the work area must be protected
from the sprayed water.

The device must be connected exclusively to an electric
socket manufactured by an electrical fitter in accordance
with IEC 60364.

Connect the device to alternating current only. Voltage
must correspond to the specifications on the type label.

For safety reasons, we recommend always using the
device with an RCD safety switch (max. 30mA).

Cleaning which generates waste water containing oil (e.g.
engine cleaning or undercarriage cleaning) can only be
performed in cleaning stations with oil separators.

If the feed cable is cut or damaged during operation, do
not touch it under any circumstances. Instead, deactivate
the safety fuse of the respective electrical circuit.

Do not ever expose the device to rain or dampness. Store
the device in a dry place.

The device has to be assembled according to the attached
owner’s manual before it's switched on.

Use an Fl switch and check it prior to each use.

When in operation, the device has to be surrounded by a
3-meter radius within which no persons or animals are
located. The attending staff in responsible toward third
parties.

Use only original accessories.

Use the device in free places with a level and solid ground
or floor surface.

In advance of putting into operation, check all the screws
and nuts and other fastening components with regard to
their constriction and all the safety equipment with regard
to their proper location. Replace damaged or illegible
warning and information signs.

Keep your face and body out of reach of the high-pressure
spray.

Never attempt to repair the device, not even if you are
properly trained to do so.
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Check whether all the covers and protective equipment is
undamaged and properly fixed. Conduct the necessary
maintenance or repairs prior to each use.

Never attempt to change the rotation speed settings of the
engine. If you are experiencing troubles in this respect,
approach a qualified professional.

Always keep the air vents free of residue or other
sediments to prevent engine damage and potential fire.
Never lift or carry the device while the engine is running.

Turn the device off and unplug the cord whenever you are
leaving the workplace.

Never tilt the device while in operation.

Before adjusting the device settings, always release the
residual pressure first.

Labelling

Product safety:

€ ]

The product complies with
the respective EU
standards

Il class of protection

Restrictions:

®© | 6

Protect from rain and
dampness!

Prohibition of tugging the
plug!

®

Caution! According to
effective regulations, the
device must not ever be

used without a system

disconnector in the drinking
water network. It is
necessary to install an
appropriate system
disconnector according to
EN 12729 type BA. Water
which runs through the
system disconnector is no
longer drinkable.

Never point the water spray
toward persons, animals,
the very device and
electrical components.

Warning:

A\ N

Warning — dangerous

Warning/attention f
electrical voltage

A

Keep bystanders at a safe

Warning — flung-away objects | " i e from the device

Commands:

@ o

Read the manual prior to

General command sign operating the device




water (in case of need, the product #86009
provides cleaning with a detergent admixture).
e  With accessories and spare parts approved by
the company Giide GmbH & Co. KG. (adhere to
the usage instructions which are appended to
detergents).
Attention! Observe Any other type of usage constitutes an act of purpose
unconditionally the order violation. The producer cannot be held accountable for any
. of connection and never subsequent damage or injury resulting from inappropriate
Use protective goggles use the device without the use. Please take heed to the fact that our devices are not
water inlet connected — constructed for commercial purposes (industry, craft,
danger of damage! business).
Environmental protection: Assembly
cﬁa Attention! Prior to maintenance, cleaning and assembly, it
- - is necessary to switch the device off and unplug it. The
Dispose of waste in a The packaging material same has to be done in the event that the feed cable is
qualified fashion so that you made of cardboard can be damaged, incised or tangled.
. submitted for recycling to a
do not harm the environment. ;
recycling plant. Observe the system voltage: the power supply voltage
= must correspond to the specifications on the type label of
o the device.
Defecti d/or liquidated The extension cord with a small conductor cross section
€ Iec |tv_e and OT "1“' ate significantly reduces the performance of the device.
d electric atnb N ec;)ro_r;tlcd ¢ Cables up to 25 meters of length should have at least 3 x
evtlr:‘,es mus t'e S(l;. mi el 0 1.5mm?; longer cables should have at least 2,5mm?2.
€ respelc |vte ISposa Attention! Unapproved extension cables must not be used.
plants. The extension cord, the plug and the joint must be water-
proof and approved for outdoor usage.
Package:
Iy ?I % i i Cable joints must be dry and must not lie on the ground.
ul If a cable drum is used, it is necessary to reel it off.
= from d The package must point - - -
rotect from dampness. upward. Water Connection (picture A5) (picture C7)
@ e  Adhere to your local waterworks’ directives.
infarsoroh . Screw joints on all connecting hoses must be
i tight.
Int h-R i . Damaged high-pressure hoses must not be
nterseron-recycling used (danger of rupture).

Technical specifications: The following accessories are necessary to connect the
1 hlgh-pr_essure cleaner to water supply and are not part of
the delivery:
TT e A textile hose with the minimum diameter of
. 13mm;
Connector Weight e A commonly marketed hose connector.
| — I IPX5 Connect the textile hose to the connecting component of
——— the high-pressure cleaner and screw this on the high-
= pressure cleaner itself.
Engine performance Protection type
Now connect the second piece of the hose to the common
@ wi“- hose connector and subsequently to the water supply.
Maximum pressure Maximum_ temperature of ®
the inlet water Caution! According to the effective regulations,
the device must not ever be used without a system
disconnector in the drinking water network. It is necessary
to install an appropriate system disconnector in
. accordance with EN 12729 type BA. Water which runs
Flow volume in liters through the system disconnector is no longer drinkable.

Assembly of high-pressure cleaner GHD 100 #86009

| Purpose-Consistent Usage

Use this high-pressure cleaner exclusively for private Assemble the spray lancet and the spray gun. Proceed in
purposes: the following fashion:
e  To clean machines, vehicles, buildings, i
instruments, fagades, terraces, garden Screw part 1_of the spray Ianc_:et (picture B15/8) onto the
machines, etc., by a spray of high-pressure spray gun (picture B15/9) (picture A6+A7).
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Now screw part 2 of the spray lancet (picture B15/12)
onto part 1 of the spray lancet (picture B15/8) (picture
A8+A9).

In phase two, connect the high-pressure hose (picture
B15/11) to the hose connector (picture B15/6) on the
high-pressure cleaner (picture A/1+2).

Screw joints on all connecting hoses must be tight.

Assembly of high-pressure cleaner GHD 140 #86011,
#71121

Mount the high-pressure hose (picture D15/11) on the
spray gun (picture C1+C2). Now connect the spray gun to
the lancet (picture C8+D9).

Now connect the high-pressure hose (picture D15/11) to
the hose connector (picture B15/6) on the high-pressure
cleaner (picture C/3+4).

Screw joints on all connecting hoses must be tight.

Assembly of high-pressure cleaner GHD 180 #86013

Mount the high-pressure hose (picture E8) on the spray
gun (picture E6) (picture E15/E16). Now connect the
spray gun to the lancet (picture E14)

Screw joints on all connecting hoses must be tight.

Operation

Always position the device onto a firm and level surface.
Never either tilt the device or move it while the engine is
running.

High-pressure cleaner GHD 100 #86009 operation |

. Open the water faucet

e  Plug the device into the grid

. To switch the high-pressure cleaner on, press
the on/off button (picture B15/1) (picture B11)

e  Release the safety lock for transportation
(picture B15/9) and pull the trigger (picture A3)

. Release the trigger and put the safety lock in
place (picture A4)

e  To switch the high-pressure cleaner off, press
the on/off button (picture B15/1) (picture B11)

. Close the water tap

. Upon the completion of the work or before
extensive pauses, unplug the feed cable from
the grid

Water spray adjustment
e  The spray lancet has various operating modes
which can be changed by rotating the nozzle
(picture B12)

Adjust the device settings only in the off-state!

Detergent usage (picture B13 + B14)

Only use detergents which are suitable for high-pressure
cleaners.

e Turn the high-pressure cleaner off

. Pour the detergent into the detergent container
and attach it to the spray gun according to
pictures B13+B14
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High-pressure cleaner GHD 140 #86011, #71121
operation

Startup

. Open the water faucet

. Plug the device into the grid

. To switch the high-pressure cleaner on, press
the on/off button (picture D15/1) (picture D11)

e  Release the safety lock for transportation
(picture D15/9) and pull the trigger (picture
C5+C6)

. Release the trigger and put the safety lock in
place (picture D15/9) (picture C5+C6)

. To switch the high-pressure cleaner off, press
the on/off button (picture D15/1) (picture D11)

. Close the water tap

. Upon the completion of the work or before
extensive pauses, unplug the feed cable from
the grid

Water spray adjustment
e  The spray lancet has various operating modes
which can be changed by rotating the nozzle
(picture D12)

Adjust the device settings only in the off-state!

Detergent usage (picture D13)

The detergent reservoir works only when combined with
the washing brushes.

Only use detergents which are suitable for high-pressure
cleaners.
e Turn the high-pressure cleaner off
. Pour the detergent into the detergent container
(picture D13)

High-pressure cleaner GHD 180 #86013 operation

Startup
. Open the water faucet
. Plug the device into the grid
. To switch the high-pressure cleaner on, press
the on/off button (picture E1)
e  Release the safety lock for transportation
(picture E17+E18) and pull the trigger

. Release the trigger and put the safety lock in
place (picture E17+E18)

e  To switch the high-pressure cleaner off, press
the on/off button (picture E1)

. Close the water tap

. Upon the completion of the work or before
extensive pauses, unplug the feed cable from
the grid

Water spray adjustment
e  The spray lancet has various operating modes
which can be changed by rotating the nozzle
(picture D12)

Adjust the device settings only in the off-state!

A

The detergent reservoir works only when combined with
the washing brushes.

Detergent usage




Returning the packaging into material circulation saves

Only use detergents which are suitable for high-pressure raw materials and reduces the costs of waste disposal.
cleaners. Parts of the packaging (e.g. the foil, styropor) can be
dangerous for children.
e Turn the high-pressure cleaner off There’s a danger of suffocation!
e Pour the detergent into the detergent container Keep these parts of the packaging away from children’s
(picture E3) reach and dispose of them as quickly as possible.

Warranty | | Attendance Requirements
The warranty applies exclusively to material defects or The attending personnel must read carefully through the
manufacturing defects. When enforcing a complaint during operational instructions.

the warranty period, attach the original purchase document
showing the purchase date. Excluded from warranty is

Qualification

unqualified use such as device overloading, forcible use,

damage inflicted by a third party or a third party object. Apart from getting thorough instructions from a specialist,
Non-adherence to the operational instructions and there is no special qualification required to operate the
assembly instructions and normal wear and tear are also device.

excluded from warranty.

Minimum Age

Residual Danger and Protective Measures

The device can be operated only by persons who have

Electric residual danger: reached 16 years of age. An exemption from this rule

Threat Description | Protective measure(s) represents the case when the youth operate the device

Direct Electric shock | RCD safety switch within the frame of professional education for the purpose

electrical of acquiring skills under the supervision of a trainer.

contact

Indirect Electric shock | RCD safety switch Training

electrical through a

contact medium Operating the device only requires getting adequate

instructions from a specialist or reading through this

Other threats: owner's manual. No special training is necessary.

Threat Description Protective measure(s)

Flung-away | Dirt, foreign Wear protective goggles Servicing

objects objects and so
forth canbe | You as well as bystanders Do you have technical questions? Complaint? Do you
flung away should observe a sufficient need spare parts or a copy of the owner’s manual?
and inflict safe distance At our Internet website (www.guede.com), in the Service
injuries section, we will help you quickly and in a non-bureaucratic

Slipping, The very feed | According to the installation way. Please help us help you. In order to identify your

tripping, or | cable and type, take respective device in case of a complaint, we need the serial number,

falling device can measures (appropriate order number and the year of manufacture. All these
constitute the | installation site, marking pieces of information can be found on the type label. To
cause of the installation site, etc.) have these pieces of information at disposal at all times,
tripping please write them in below.

Emergency Behavior | Serial number:

Order number:

Perform an injury-appropriate first-aid treatment and call a Year of manufacture:

qualified emergency medical service as soon as possible.

I, T Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Protect the injured person from other injuries and calm :
them. On account of possible accidents, the workplace Fax: i +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

must be equipped with a first-aid kit in accordance
with DIN 13164. The material which you take from the

first-aid kit must be immediately replenished. Maintenance and Storing

If you seek help, state the following information:
Keep the air vent and body clear of dust and dirt.

1.  Accident site

2. Accident type For cleaning, use a soft duster and a mild soap water

3. Number of wounded persons solution. Prevent direct contact of the device with

4. Injury type aggressive detergents. You must not use aggressive,
volatile or caustic detergents.

Disposal

Have your high-pressure cleaner checked once a year by

Disposal instructions follow from the pictograms placed on a qualified, authorized specialist.

the device and its package. The description of their
particular meanings can be found in the chapter titled
“Labeling”.

The device has to be protected from dampness and dust.

If you are not going to use the device for longer periods of
time, store it covered in a dry, safe place inaccessible by

Pack di |
ackage disposal children.

The packaging protects the device from damage during
transportation. The packaging materials are chosen
essentially based on their environmental friendliness and
disposal methods and can be therefore recycled.

At any rate, protect the device from frost!
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Filter Cleaning/Checks — Vario Nozzle Cleaning

Unscrew the adapter on the water supply connection and
pull out the filter sieve by narrow, flat pliers. Rinse the filter
sieve with water and insert it back in. A damaged sieve

needs to be replaced.

ATTENTION! Under no circumstances put the high-
pressure cleaner into operation if the filter sieve is

damaged or missing.

Use a thin wire to clean the Vario nozzle or to remove

potential obstructions. See below.

—&m —O

Defect Detection

The following table shows possible defects, their potential
causes and means of their remedies. If you are unable to
solve the problem nonetheless, approach a qualified

specialist.

A Prior to maintenance and cleaning, turn the device

off and unplug it.

A Danger of electric shock.

Symptom Possible cause Remedy
The engine The device is not Plug the device
doesn'’t start plugged into the into the grid
grid
The socket is Use another
defective socket
The fuse has Replace the fuse
blown

The extension
cord is damaged

Try to use the
device without the
extension cord

The fuse has
blown

The engine
stops

Replace the fuse

The network
voltage is not right

Check the network
voltage, it has to
correspond to the

type label
specifications
The fuse has Too weak a fuse Connect to an
blown electric circuit
which is properly
protected with
respect to the
high-pressure
cleaner
performance
Excessive The nozzle is Clean the nozzle
effective partly clogged
pressure
Pulsing There’s air in the Turn the high-
pressure water hose or in pressure cleaner

the pump

off and let it run
with an open spray
gun and open
water faucet long
enough to reach
an even effective
pressure

The water supply
is incorrect

Check whether the
water supply

21

connection
corresponds to the
technical
specifications. The
smallest water
hose allowed has
the diameter of 5"
or

@ 13mm

Clogged water
filter

Clean the water
filter

The water hose is

Straighten the

clamped or water hose
broken
The pressure Worn-out nozzle Replace the
is stable yet nozzle
too low Worn-out Pull the trigger 5
Start/Stop valve times in a quick
succession
The engine is The water supply Connect to the
running, yet is not connected water supply
there is no The filter is Clean the filter
effective clogged
pressure
The high- The pump or the Turn to an
pressure spray gun leaks authorized
cleaner turns specialist

on
spontaneously

The device is
not pressure-
tight

The pump is not
pressure-tight

6 drops per minute
are acceptable. In
cases of abnormal
leakage, it is
necessary to
consult the
problem with a
specialist




Introduction

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre

nouvelle turbine a gaz a air chaud, veuillez lire
attentivement le mode d’emploi et les consignes de

sécurité jointes. Nous vous recommandons également de

conserver le mode d’emploi pour une consultation
ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos
produits, nous nous réservons le droit aux
modifications techniques pour améliorer le produit.

Ce document est un mode d’emploi original.

Contenu du colis

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et controlez

l'intégrité et I'existence des piéces suivantes :

Si des piéces manquent ou sont endommagées, veuillez

1 nettoyeur haute GHD 100 ou GHD 140 ou
GHD 180

1 pistolet de pulvérisation avec tuyau haute
pression

#86009 3 m

#86011, #71121 5 m

#86013 6 m

1 lance de pulvérisation avec buse Vario

1 réservoir de produit de nettoyage (externe
pour #86009, intégré pour #86011, #71121 et
#86013)

1 Terrasses propres pour #71121

1 mode d’emploi original

contacter votre revendeur.

Description de I’appareil

Nettoyeur haute pression robuste, compact, convenant au

nettoyage de la cour, du jardin, de I'atelier, du sauna et
des sanitaires. Equipé de systeme Autostop, de tuyau

haute pression, de lance de pulvérisation avec buse Vario

et de support a tuyau ou de bobine avec tuyau.

Nettoyeur haute pression GHD 100 #86009 (fig. B/15)

OCONOORWON =

10.
1.
12.

Marche/Arrét

Support de la lance

Poignée de transport

Support du tuyau

Bouteille de produit de nettoyage avec buse
Raccord de tuyau haute pression
Raccord d’eau

Piéce 1 de la lance de pulvérisation
Pistolet de pulvérisation

Butée de mise en marche pour le tirage
Tuyau haute pression

Piéce 2 de la lance de pulvérisation

Nettoyeur haute pression GHD 140 #86011, #71121
(fig. D/15)
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Marche/Arrét

Raccord d’eau

Réservoir intégré de produit de nettoyage
Poignée de transport amovible

Support de cable et de tuyau

Pistolet de pulvérisation

Roue de transport

Raccord de tuyau haute pression
Butée de mise en marche pour le tirage
Lance de pulvérisation

Tuyau haute pression

| Nettoyeur haute pression GHD 180 #86013 (fig. E)

Marche/Arrét
Raccord d’eau

Tambour a tuyau
Pistolet de pulvérisation
Roue de transport
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0. Lance de pulvérisation
1. Tuyau haute pression

Réservoir intégré de produit de nettoyage
Poignée de transport amovible

Raccord de tuyau haute pression
Butée de mise en marche pour le tirage

Caractéristiques techniques

Nettoyeur haute pression GHD 100

#86009

Tension/fréquence :
Puissance moteur :
Pompe :

Débit d’eau:

Pression de travail:
Classe de protection:
Type de protection :
Pression maximale :
Niveau de bruit *:

Pression d’entrée d’eau maxi :
Température d’eau maximale :
Dimensions (LxLxH en mm) :
Poids :

Nettoyeur haute pression GHD 140

230V~50Hz
1600 W
pompe en
aluminium
51 /min.

65 bar

1]

IPX5

105 bars
Lwa 95dB
Lpa 85dB

4 bars

40° C
270x160x430
6,1kg

#86011, #71121

Tension/fréquence :
Puissance moteur :
Pompe :

Débit d’eau:

Pression de travail:
Classe de protection:
Type de protection :
Pression maximale :
Niveau de bruit *:

Pression d’entrée d’eau maxi :
Température d’eau maximale :
Dimensions (LxLxH en mm):
Poids :

Nettoyeur haute pression GHD 180

230V~50Hz
2000 W
pompe en
aluminium
5,5 I/min.
95 bar

1]

IPX5

135 bars
Lwa 95dB
Lpa 85dB

4 bars
40°C
230x270x880
8,2kg

#86013

Tension/fréquence :
Puissance moteur :
Pompe :

Débit d’eau:

Pression de travail:
Classe de protection:
Type de protection :
Pression maximale :
Niveau de bruit *:

Pression d’entrée d’eau maxi :
Température d’eau maximale :
Dimensions (LxLxH en mm):
Poids :

*Informations sur le bruit

230V~50Hz
2400 W
pompe en
aluminium
6 I/min.

110 bar

1]

IPX5

180 bars
Lwa 95dB
Lpa 85dB

4 bars

40° C
360x320x930
19,5kg

Valeurs mesurées constatées selon 2000/14/EG
(1,60m hauteur, 1m distance) — tolérance de mesure +-

3dB

Les vibrations des bras/mains sont inférieures a 2,5m/s?
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Consignes générales de sécurité

| Consignes de sécurité spécifiques pour I’appareil

Lisez attentivement ce mode d’emploi. Familiarisez-vous
avec les éléments de commande et I'utilisation correcte de
I'appareil. Conservez bien le mode d’emploi pour une
utilisation ultérieure. Les panneaux d’avertissement et
d’information contiennent des consignes pour une
utilisation sare.

Travail en sécurité

Utilisez I’appareil sur une fiche avec disjoncteur a
courant de défaut (RCD).

Maintenez votre lieu de travail en ordre !
Le désordre sur le lieu de travail et I'établi augmente des
risques d’accidents et de blessures.

Prenez en considération les conditions
atmosphériques.

N’exposez pas I'appareil a la pluie. Ne I'utilisez pas dans
un milieu humide ou mouillé. Assurez un éclairage
suffisant. N'utilisez pas 'appareil a proximité des liquides
ou des gaz inflammables.

Tenez I’appareil hors de portée d’autres personnes !
Ne laissez pas d’autres personnes, en particulier des
enfants toucher 'appareil et le cable. Eloignez-les du lieu
de travail.

Rangez I'appareil a un endroit sar !

Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans une piéce
seche, fermée a clé de fagon a ce qu'’il ne soit pas
accessible aux enfants.

Ne surchargez pas I'appareil !
Travaillez dans la gamme de puissance indiquée.

Utilisez I'appareil adéquat !
Utilisez I'appareil uniquement dans le but dans lequel il a
été congu.

Prenez soin de votre appareil !

Respectez les régles et les consignes d’entretien.
Controlez régulierement le cable de I'appareil et faites-le
remplacer par un spécialiste agréé lorsqu’il est
endommagé.

Contrélez régulierement les rallonges et remplacez-les
lorsqu’elles sont endommagées.

Maintenez les poignées séches, sans huiles et graisses.

Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.
Utilisez le bon sens. N'utilisez pas I'appareil si vous étes
fatigués.

AVERTISSEMENT !
L'utilisation d’autres accessoires peut engendrer des
accidents.

Confiez la réparation de votre appareil a un
électricien !

Cet appareil répond aux dispositions de sécurité
correspondantes. Les réparations doivent étre confiées
uniquement a un électricien utilisant uniquement des
piéces détachées d’origine, faute de quoi I'utilisateur
s’expose a des risques d’accident.

L'utilisation de I'appareil est interdite aux enfants et
personnes ne connaissant pas le fonctionnement de
I'appareil et aux personnes avec capacités physiques,
sensorielles et psychiques limitées.
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ATTENTION
Ne touchez jamais la fiche et la prise avec les mains
humides ou mouillées.

Ne mettez jamais I'appareil en marche si le cable
d’alimentation ou des parties importantes de I'appareil,
telles que tuyau haute pression, pistolet de pulvérisation
ou dispositifs de protection, sont endommagés.

Controlez le cable d’alimentation et la fiche avant chaque
mise en marche. Faites remplacer immédiatement le cable
d’alimentation endommagé par un électricien.

Contrélez le tuyau haute pression avant chague mise en
marche. Remplacez immédiatement le tuyau haute
pression endommageé.

Défense d'utiliser dans des zones avec risque d’explosion!

En cas d'utilisation de I'appareil dans des zones
dangereuses (telles que stations-service), il est nécessaire
de respecter absolument des régles de sécurité!

8 Les jets haute pression peuvent
étre dangereux en cas d'utilisation incompétente. Ne
dirigez jamais le jet d’eau vers des personnes, animaux,
appareil lui-méme, piéces électriques ou vers vous-méme
dans le but de nettoyer les vétements ou les chaussures.

N'utilisez pas le nettoyeur haute pression sur des objets
contenant des matiéres nocives pour la santé (par
exemple, amiante).

Le nettoyeur haute pression peut endommager ou
provoquer des fissures des pneumatiques/valves des
pneumatiques. Le premier signe d’endommagement du
pneu est le changement de sa couleur. Les
pneumatiques/valves des pneumatiques endommagés
sont dangereux pour la vie. Lors du nettoyage, respectez
une distance minimale de 30 cm du jet !

&Danger d’explosion ! Ne pulvérisez pas des liquides
inflammables !

N’aspirez jamais des liquides contenant des dissolvants et
des acides non dilués ou de I'essence, des diluants et de
I'huile de chauffage ! Le brouillard est hautement
inflammable, explosif et toxique. N'utilisez pas de
'acétone, des acides non dilués et des diluants car ils
attaquent les matieres utilisées pour la fabrication de
I'appareil.

AVERTISSEMENT
La fiche et le manchon de la rallonge doivent étre
étanches et ne doivent pas reposer dans I'eau. Utilisez
uniquement des rallonges, fiches et manchons étanches,
approuvés pour l'utilisation extérieure.

Des rallonges inadéquates peuvent étre dangereuses.
Utilisez a I'extérieur uniguement des rallonges prévues a
cet effet, marquées de fagon correspondante et avec
section suffisante:

1-10m : 1,5 mm?

10-30m: 2,5 mm?



Déroulez completement les rallonges.

Les tuyaux haute pression, armatures et raccords sont trés
importants pour la sécurité de I'appareil. Utilisez
uniqguement des tuyaux haute pression, armatures et
raccords proposés et recommandés par le fabricant.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
avec capacités physiques, sensorielles et psychiques
limitées.

L’appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants et des
personnes non formées.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

Eloignez le matériel d’emballage de la portée des enfants,
car il existe un risque d’étouffement !

L'utilisateur doit utiliser I'appareil en conformité avec sa
destination. Il doit prendre en considération les conditions
locales et faire attention aux personnes se trouvant dans
les environs.

N’utilisez pas I'appareil en cas de présence d’autres
personnes a proximité de I'appareil.

Portez des lunettes de protection et des chaussures
fermes. Si nécessaire, portez des vétements de protection
protégeant contre I'eau de retour.

ATTENTION
En cas d’inutilisation prolongée, arrétez I'appareil a I'aide
de I'interrupteur principal/interrupteur de I'appareil ou
retirez la fiche.

N’utilisez pas I'appareil lorsque la température tombe en
dessous de 0°C.

Le gel peut détruire un appareil incomplétement vidé. En
hiver, I'appareil doit étre stocké dans une piéce protégée
contre le gel.

Afin d’éviter tout endommagement lors du nettoyage des
surfaces vernies, respectez une distance minimale du jet
de 30 cm.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance tant qu’il est
en marche.

Ne roulez jamais, ne pincez et ne tirez jamais sur le cable
d’alimentation et la rallonge. Protégez le cable des
températures excessives, de I'huile et des bords
tranchants.

Toutes les piéces conductrices situées dans la zone de
travail doivent étre protégées des éclaboussures d’eau.

L’appareil doit étre raccordé uniquement aux prises
électriques fabriquées par un électricien conformément a
IEC 60364.

Branchez I'appareil uniguement au courant alternatif. La
tension doit correspondre aux données figurant sur la
plaque signalétique.

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons
d’utiliser I'appareil uniguement avec un disjoncteur a
courant de défaut (max. 30mA).

Le nettoyage qui engendre la formation d’eau résiduelle
contenant de I'huile, par exemple, lors du nettoyage du
moteur et du chassis, doit étre effectué uniguement dans
des stations de nettoyage équipées de séparateur d’huile.

En cas de section ou d’'endommagement du cable
d’alimentation pendant le fonctionnement, ne le touchez

pas et désactivez le fusible du circuit électrique
correspondant.

N’exposez jamais I'appareil a I'humidité et a la pluie.
Stockez I'appareil dans un endroit sec.

Avant de mettre I'appareil en marche, assemblez-le selon
le mode d’emploi joint.

Utilisez le disjoncteur FI et controlez-le avant chaque
utilisation.

Veillez a ce que des personnes ou des animaux ne se
trouvent pas dans un rayon de 3 métres autour de
I'appareil. L'utilisateur est responsable des tierces
personnes dans la zone de travail.

Utilisez exclusivement des accesoires d’origine.

Utilisez I'appareil dans un espace libre sur une surface
droite et solide.

Avant de mettre I'appareil en marche, contrélez le serrage
de tous les boulons, écrous et autres piéces de fixation et
le bon emplacement des dispositifs de protection.
Remplacez les plaques d’avertissement et d’information
endommageées ou illisibles.

Eloignez le visage et le corps de la portée du jet haute
pression.

N’essayez jamais de réparer I'appareil vous-méme, méme
si vous possédez la formation nécessaire.

Controlez si les capots et les dispositifs de protection ne
sont pas endommagés et correctement fixés. Procédez
éventuellement avant I'utilisation a I'entretien ou aux
réparations nécessaires.

N’essayez jamais de modifier le réglage des tours du
moteur. Si vous avez un probléme, contactez un
spécialiste.

Maintenez les fentes de ventilation sans résidus et autres
dépots, de fagon a éviter l'endommagement du moteur et
'incendie éventuel.

Ne levez jamais ou ne transportez jamais I'appareil tant
que le moteur est en marche.

Ne levez jamais I'appareil et ne le transportez pas tant que
le moteur tourne.

Arrétez I'appareil et retirez la fiche de la prise des que
vous quittez le lieu de travail.

N’inclinez jamais I'appareil pendant le fonctionnement.

Avant tout réglage, videz la pression résiduelle.

Symboles

Sécurité du produit:

C€ []

Produit répond aux normes

correspondantes de la CE Classe de protection Il

Interdictions:

&

Défense de tirer sur la Protégez de la pluie et de
fiche ! I'humidité




®

Ne dirigez jamais le jet
d’eau vers des personnes,
animaux, appareil lui-méme
et pieces électriques.

Avertissement !
Conformément aux regles
en vigueur, I'appareil ne doit
jamais étre utilisé sans
interrupteur-séparateur de
systéme dans le réseau
d’eau potable. Il est
nécessaire d’installer un
interrupteur de systéme
adéquat conformément a la
norme EN 12729 de type
BA. L'eau ayant passé par
l'interrupteur-séparateur de
systéme n’est pas potable.

Avertissement:

>

£\

Avertissement/attention

Avertissement — tension
électrique dangereuse

JAN

Avertissement — éjection
d’'objets

Respecter une distance de
sécurité

Consignes:

intarserch

[

Interseroh-Recycling

Caractéristiques techniques :

TT

Fiche

Poids

IPX5

Puissance du moteur

Type de protection

@

AA_AL

L.

Pression maximale

Température maximale
d’eau amenée

"

Débit en litres

| Utilisation en conformité avec la destination

=

Qo

Marque d’interdiction
générale

Lisez le mode d’emploi
avant I'utilisation.

@

A

.-'o-'l\
oM e

Utilisez des lunettes de
protection

Attention ! Respectez
absolument I'ordre de
branchement et n'utilisez
jamais I'appareil sans
entrée d’eau branchée —
danger
d’endommagement!

Protection de I’environnement:

Bl

N
i

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I'environnement.

Déposez I'emballage en
carton au dépét pour
recyclage.

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage:

rFy

Fy

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Utilisez ce nettoyeur haute pression exclusivement a des

fins privées :

. Pour le nettoyage de machines, automobiles,
constructions, appareils, fagades, terrasses,
appareils de jardin, etc. avec le jet d’eau haute
pression (disponible également avec un ajout de
produit de nettoyage — uniquement pour le

produit #86009).

e  Avec les accessoires et pieces détachées
approuvées par la société Gide GmbH & Co.
KG. (Respectez les consignes d’utilisation
jointes aux produits de nettoyage).

Toute autre utilisation est contraire a la destination. Le
fabricant décline toute responsabilité des dommages
consécutifs a une telle utilisation. Notez que nos appareils
ne sont pas congus a des fins commerciales (industrie,

métiers, profession libérale).

Montage

Attention ! Avant tout entretien, nettoyage et montage,
arrétez I'appareil et retirez la fiche de la prise. Cette

consigne est valable également lorsque le cable
d’alimentation est endommagé, sectionné ou emmélé.

Respectez la tension de réseau : la tension de la source
de courant doit correspondre aux données indiquées sur la

plaque signalétique de I'appareil.

Pour les cables jusqu’a 25 m de longueur — minimum 3 x
1,5mm?, les cables avec longueur de plus de 25 m —
minimum 2,5mm?. Attention ! Il est interdit d’utiliser des
rallonges non réglementées. La rallonge, la fiche et le
raccord doivent étre étanches et approuvés pour

I'utilisation extérieure.

Les raccords de cable doivent étre sec et ne doivent pas

reposer par terre.

En cas d'utilisation d’un tambour a cable, le cable doit étre

déroulé.




Prise d‘eau (fig. A5) (fig. C7)

| Fonctionnement

. Respectez les régles de votre entreprise des
eaux.

. Les boulonnages de tous les tuyaux de
raccordement doivent étre étanches.

. Il est interdit d’utiliser un tuyau haute pression
endommagé (danger de rupture).

Les accessoires suivants sont nécessaires pour le
raccordement du nettoyeur haute pression a la source
d’eau et ne sont pas joints a I'appareil.

e  Tuyau textile de 13 mm de diamétre au
minimum.
. Raccord de tuyau couramment en vente

Raccordez le tuyau textile a la piece de raccordement du
nettoyeur haute pression et vissez ensuite celle-ci au
nettoyeur haute pression.

A présent, raccordez I'autre partie du tuyau au raccord de
tuyau couramment en vente et ensuite a la source d’eau.

® Avertissement ! Conformément aux regles en

vigueur, I'appareil ne doit jamais étre utilisé sans
interrupteur-séparateur de systéme dans le réseau d’eau
potable. Il est nécessaire d’installer un interrupteur de
systeme adéquat conformément a la norme EN 12729 de
type BA. L’eau ayant passé par l'interrupteur-séparateur
de systéme n’est pas potable.

Montage du nettoyeur haute pression GHD 100 #86009

Assemblez la lance de pulvérisation et le pistolet de
pulvérisation. Procédez comme suit :

Vissez la piéce 1 de la lance (fig. B15/8) sur le pistolet de
pulvérisation (fig. B15/9) (fig. A6+A7)

A présent, vissez la piéce 2 de la lance (fig. B15/12) sur la
piéce 1 de la lance (fig. B15/8) (fig. A8+A9)

A I'étape 2, raccordez le tuyau haute pression (fig.
B15/11) au raccord de tuyau (fig. B15/6) sur le nettoyeur
haute pression (fig. A/1+2).

Les boulonnages de tous les tuyaux de raccordement
doivent étre étanches.

Posez toujours I'appareil sur une surface solide et droite.
N’inclinez jamais I'appareil et ne le déplacez pas tant que
le moteur tourne.

Fonctionnement du nettoyeur haute pression GHD 100
#86009

Démarrage

. Ouvrez le robinet d’eau.

e  Branchez la fiche au secteur.

. Pour mettre le nettoyeur haute pression en
marche, appuyez sur le bouton marche/arrét
(fig. B15/1) (fig. B11)

. Libérez la butée de mise en marche pour le
tirage (fig. B15/9) et appuyez sur le démarreur
(fig. A3).

Arrét

. Lachez le tirage et appuyez sur la butée de mise
en marche pour le tirage (fig. A4)

. Pour arréter le nettoyeur haute pression,
appuyez sur le bouton marche/arrét (fig. B15/1)
(fig. B11)

e  Fermez le robinet d’eau.

e Alafin du travail ou avant une inutilisation
prolongée, débranchez le cable d’alimentation
du secteur.

Réglage du jet d’eau
. La lance posséde divers modes de
fonctionnement pouvant étre modifiés en
tournant la buse (fig. B12).

Réglez I’'appareil uniquement lorsqu’il est en arrét !

Travail avec les produits de nettoyage (fig. B13 + B14)

Utilisez uniquement des produits de nettoyage convenant
aux nettoyeurs haute pression.

e  Arrétez le nettoyeur haute pression.

e  Versez le produit de nettoyage dans le réservoir
de produit de nettoyage et fixez-le au pistolet de
pulvérisation selon I'image B13+B14.

Fonctionnement du nettoyeur haute pression GHD 140
#86011, #71121

Montage du nettoyeur haute pression GHD 140 #86011,
#71121

Fixez le tuyau haute pression (fig. D15/11) sur le pistolet
de pulvérisation (fig. C1+C2). A présent, raccordez le
pistolet de pulvérisation a la lance (fig. C8+D9)

Raccordez le tuyau haute pression (fig. D15/11) au
raccord de tuyau (fig. B15/6) sur le nettoyeur haute
pression (fig. C/3+4).

Les boulonnages de tous les tuyaux de raccordement
doivent étre étanches.

Montage du nettoyeur haute pression GHD 180 #86013

Fixez le tuyau haute pression (fig. E8) sur le pistolet de
pulvérisation (fig. E6) (fig. E15/E16). A présent, raccordez
le pistolet de pulvérisation a la lance (fig. E14).

Les boulonnages de tous les tuyaux de raccordement
doivent étre étanches.
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Démarrage

. Ouvrez le robinet d’eau.

. Branchez la fiche au secteur.

. Pour mettre le nettoyeur haute pression en
marche, appuyez sur le bouton marche/arrét
(fig. D15/1) (fig. D11).

. Libérez la butée de mise en marche pour le
tirage (fig. D15/9) et appuyez sur le démarreur
(fig. C5+C6)

Arrét

. Lachez le tirage et appuyez sur la butée de mise
en marche pour le tirage (fig. D15/9) (fig.
C5+C6)

. Pour arréter le nettoyeur haute pression,
appuyez sur le bouton marche/arrét (fig. D15/1)
(fig. D11).

. Fermez le robinet d’eau.

e Alafin du travail ou avant une inutilisation
prolongée, débranchez le cable d’alimentation
du secteur.




Réglage du jet d’eau
. La lance posséde divers modes de
fonctionnement pouvant étre modifiés en
tournant la buse (fig. D12).

Réglez I'appareil uniquement lorsqu’il est en arrét !

Travail avec les produits de nettoyage (fig. D13)

Le réservoir du produit de nettoyage fonctionne seulement
avec les rouleaux de lavage

Utilisez uniquement des produits de nettoyage convenant
aux nettoyeurs haute pression.

e  Arrétez le nettoyeur haute pression.
e  Versez le produit de nettoyage dans le réservoir
de produit de nettoyage (fig. D13)

Fonctionnement du nettoyeur haute pression GHD 180
#86013

Démarrage

. Ouvrez le robinet d’eau.

e  Branchez la fiche au secteur.

. Pour mettre le nettoyeur haute pression en
marche, appuyez sur le bouton marche/arrét
(fig. E1)

. Libérez la butée de mise en marche pour le
tirage (fig. E17+E18) et appuyez sur le
démarreur.

. Lachez le tirage et appuyez sur la butée de mise
en marche pour le tirage (fig. E17+E18).

. Pour arréter le nettoyeur haute pression,
appuyez sur le bouton marche/arrét (fig. E1).

. Fermez le robinet d’eau.

e Alafin du travail ou avant une inutilisation
prolongée, débranchez le cable d’alimentation
du secteur.

Réglage du jet d’eau
. La lance possede divers modes de
fonctionnement pouvant étre modifiés en
tournant la buse (fig. D12).

Réglez I’'appareil uniquement lorsqu’il est en arrét !

Travail avec les produits de nettoyage

Le réservoir du produit de nettoyage fonctionne seulement
avec les rouleaux de lavage

Utilisez uniquement des produits de nettoyage convenant
aux nettoyeurs haute pression.

. Arrétez le nettoyeur haute pression.
e  Versez le produit de nettoyage dans le réservoir
de produit de nettoyage (fig. E3)

Garantie

La garantie s’applique exclusivement aux défauts
provoqués par un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication. Lors de la réclamation pendant la durée de la
garantie, il est nécessaire de joindre de certificat d’achat
comportant la date d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle
que — surcharge de la machine, utilisation de la force,
endommagement par une tierce personne ou un objet
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étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de la machine ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.

Risques résiduels et mesures de protection

Risques résiduels électriques :

Risque Description Mesures de protection
Contact Electrocution | Disjoncteur a courant de
électrique défaut FI

direct

Contact Electrocution | Disjoncteur a courant de
électrique a travers un défaut FI

indirect liquide

Autres risques :

Risque Description Mesures de protection
Objets Les Portez des lunettes de
éjectés impuretés, protection
objets - .
étrangers, etc. Respectez et veillez a ce
peuvent étre | 9ue les autres personnes
gjectés et respgcte.nt' une .distance
provoquer des de sécurité suffisante.
blessures.
Glissement, Le cable Adoptez les mesures
trébuchement | d’alimentation | adéquates en fonction du
ou chute des | et I'appareil type d’installation (endroit
personnes eux-mémes d’installation adéquat,
peuvent étre marquage du lieu
source de d’installation, etc.).
trébuchement.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d’accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I’armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure
Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description
des significations individuelles se trouve dans le chapitre
« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége 'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi
de fagon a ce qu'il réponde aux regles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres
permet d’économiser des matiéres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.



| Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans
le cadre de I'enseignement professionnel sous la
surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Service

Vous avez des questions techniques ?

Une réclamation ? Vous avez besoin de piéces
détachées ou d’un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Entretien et stockage

Maintenez la fente de ventilation et le corps sans
poussiéres et impuretés.

Utilisez pour le nettoyage un chiffon doux et une solution
savonneuse légeére. Evitez le contact direct avec des
produits de nettoyage agressifs. |l est interdit d’utiliser des
produits agressifs, volatiles et caustiques.

Faites contrdler le nettoyeur haute pression une fois par
an par un spécialiste qualifié agréé.

Protégez I'appareil de 'humidité et de la poussiere.
Si vous n’utilisez pas I'appareil pendant une durée
prolongée, rangez-le couvert a un endroit sec, sir et

inaccessible aux enfants.

Protégez absolument I'appareil du gel !

Nettoyage/contréle du filtre — nettoyage de la buse
Vario

Dévissez I'adaptateur situé sur le raccord d’eau et retirez
le crible de filtration a I'aide d’'une pince fine et plate.
Rincez le crible a I'eau et replacez-le. Remplacez-le
lorsqu’il est endommagé.

ATTENTION ! Ne mettez jamais le nettoyeur haute
pression en marche si le crible manque ou est
endommagé.
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Pour nettoyer la buse Vario ou pour le débouchage,
utilisez un fil fin, voir ci-dessous.

—¢m —O

Recherche des pannes

Le tableau indique les pannes possibles, leur cause
probable et les possibilités de leur suppression. Si vous
n’arrivez pas a résoudre le probléme, faites appel a un

spécialiste.

A Avant tout entretien et nettoyage, arrétez I'appareil
et retirez la fiche de la prise.

A Danger d’électrocution.

Symptéme

Cause probable

Suppression

Moteur ne
démarre pas

La fiche n’est pas
insérée dans la

Insérez la fiche

prise
Prise Utilisez une autre
défectueuse prise

Fusible a sauté

Remplacez le
fusible

Rallonge
endommagée

Essayez sans la
rallonge

Moteur s‘arréte

Fusible a sauté

Remplacez le
fusible

Tension du Contrélez la
secteur tension du
incorrecte secteur, elle doit
correspondre aux
données
indiquées sur la
plaque
signalétique de
I'appareil.
Le fusible a Fusible trop Branchez a un
sauté faible circuit électrique
avec protection
convenant a la
puissance du
nettoyeur haute
pression
Pression de Buse Nettoyez la buse
travail excessive partiellement
bouchée

Pression
pulsatoire

Air dans le tuyau
d’eau ou dans la
pompe

Arrétez le
nettoyeur haute
pression et
laissez-le tourner
avec le pistolet
de pulvérisation
et le robinet
d’eau ouverts
jusqu’a ce que la
pression de
service
redevienne
uniforme.

Alimentation en
eau incorrecte

Controlez si le
raccord d’eau
correspond aux




données figurant
dans les
caractéristiques
techniques. La
section minimale

des tuyaux
s’éléve a 2" ou
@ 13mm
Filtre a eau Nettoyez le filtre
bouché a eau
Tuyau d’eau Redressez le
pincé ou cassé tuyau d’eau
La pression est Buse usée Remplacez la
uniforme mais buse
trop basse Valve Appuyez 5x
Départ/Arrét rapidement sur le
usée tirage
Le moteur tourne | L’eau n’est pas Branchez I'eau
mais sans branchée
pression de Filtre bouché Nettoyez le filtre
service

Le nettoyeur
haute pression
s’enclenche
automatiquement

La pompe ou le
pistolet de
pulvérisation
n’est pas
étanche

Contactez un
spécialiste agréé

L’appareil n’est
pas étanche

La pompe n’est
pas étanche

6 gouttes par
minute sont
admissibles. En
cas
d’'inétanchéité
anormale, il est
nécessaire de
contacter un
spécialiste.
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Uvod

Abyste ze svého nového vysokotlakého Cistice méli co
mozna nejdéle radost, prectéte si prosim pred uvedenim
do provozu peclivé navod k obsluze a pfilozené
bezpecnostni pokyny. Dale doporucujeme, abyste si
navod k pouziti uschovali pro pfipad, Ze byste si pozdéji
chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalSiho vyvoje vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za
ucelem vylepseni.

U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod
k obsluze.

Objem dodavky

Pristroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost
a existenci téchto dilG:

e 1 vysokotlaky Cisti¢ GHD 100 resp. GHD 140
resp. GHD 180

. 1 stfikaci pistole s vysokotlakou hadici
#86009 3m
#86011, #71121 5m
#86013 6m

. 1 stfikaci lanceta s tryskou Vario

e 1 nadrz Cisticiho prostfedku (externi u #86009,
integrovana u #86011, #71121 a #86013)

. 1 Terasy CistSi u #71121

. 1 originalni navod k obsluze

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte
se prosim na svého prodejce.

Popis pristroje

Robustni, kompaktni vysokotlaky &isti¢, vhodny pro &isténi
dvora, zahrady, dilny, sauny a socialniho zafizeni.
Vybaveny systémem Autostop, vysokotlakou hadici,
stfikaci lancetou s tryskou Vario, nadrzi Cisticiho
prostfedku, drzakem pfisluSenstvi a drzakem hadice resp.
civkou s hadici.

Vysokotlaky ¢isti¢ GHD 100 #86009 (obr. B/15)

Zapinaé/vypinac

Drzak stfikaci lancety
Rukojet na prenaseni
Drzak hadice

Lahev Cisticiho prostfedku s tryskou
PFipojka vysokotlaké hadice
Pfipojka vody

Dil 1 stfikaci lancety

. Stfikaci pistole

10. Zapinaci zarazka pro odtah
1. Vysokotlaka hadice

12. Dil 2 stfikaci lancety

CENOURWN

Vysokotlaky &isti¢ GHD 140 #86011, #71121 (obr. D/15) |

Zapinac/vypinac

PFipojka vody

Integrovana nadrz Cisticiho prostfedku
Vytahovaci rukojet na pfenaseni
Drzak kabelu a hadice

Stfikaci pistole

Transportni kolo

PFipojka vysokotlaké hadice
Zapinaci zarazka pro odtah
Stfikaci lanceta

Vysokotlaka hadice

S0 NooghrwND =

- O
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Vysokotlaky ¢istic GHD 180 #86013 (obr. E)

Zapinac/vypina¢

PFipojka vody

Integrovana nadrz Eisticiho prostrfedku
Vytahovaci rukojet na pfenaseni
Buben s hadici

Stfikaci pistole

Transportni kolo

PFipojka vysokotlaké hadice

. Zapinaci zarazka pro odtah

0. Stfikaci lanceta

1. Vysokotlaka hadice

S0 NOORWON =

Technické udaje

Vysokotlaky €isti€ GHD 100 #86009
Napéti/frekvence: 230V~50Hz
Vykon motoru: 1600 W
Cerpadilo: hlinikové ¢erpadlo
Vykon vody: 5 l/min.
Pracovni tlak: 65 bar
Trida ochrany: 1]
Typ ochrany: IPX5
Max. tlak: 105 bar
Hladina hluku*: Lwa 95dB

Lea 85dB
Max. vstupni tlak vody: 4bar
Max. teplota vody: 40° C
Rozméry (DxS8xV v mm): 270x160x430
Hmotnost: 6,1 kg

Vysokotlaky &isti¢ GHD 140 #86011, #71121

Napéti/frekvence: 230V~50Hz
Vykon motoru: 2000 W
Cerpadlo: hlinikové Cerpadlo
Vykon vody: 5,5 I/min.
Pracovni tlak: 95 bar
Tfida ochrany: 1]
Typ ochrany: IPX5
Max. tlak: 135 bar
Hladina hluku *: Lwa 95dB

Lea 85dB
Max. vstupni tlak vody: 4 bar
Max. teplota vody: 40° C
Rozméry (Dx8xV v mm): 230x270x880
Hmotnost: 8,2 kg
Vysokotlaky €isti¢ GHD 180 #86013
Napéti/frekvence: 230V~50Hz
Vykon motoru: 2400 W
Cerpadilo: hlinikové &erpadlo
Vykon vody: 6 I/min.
Pracovni tlak: 110 bar
Trida ochrany: 1]
Typ ochrany: IPX5
Max. tlak: 180 bar
Hladina hluku *: Lwa 95dB

Lpa 85dB
Max. vstupni tlak vody: 4 bar
Max. teplota vody: 40°C
Rozméry (DxSxV v mm): 360x320x930
Hmotnost: 19,5 kg

*Informace o hluku
Nameéfené hodnoty zjistény podle 2000/14/EG
(1,60m vySka, 1m vzdalenost) — tolerance méfeni +-3dB

Vibrace rukou/pazi je pod hodnotou 2,5m/s?

Vseobecné bezpecnostni pokyny

Tento navod k obsluze si peclivé prectéte. Seznamte se
s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje. Navod
k obsluze bezpe€né uschovejte pro pozdéjsi pouziti.



Vystrazné a informacni tabule na pfistroji davaji dalezité
pokyny pro bezpeény provoz.

Bezpecéna prace

Pfistroj pouzivejte na pfipojce s ochrannym
vypinaéem proti chybovému proudu (RCD).

Udrzujte své pracovisté v poradku!
Neporadek na pracovisti mize mit za nasledek Urazy.

Berte ohled na vlivy okoli

PFistroj nevystavujte desti.

PFistroj nepouzivejte ve vihkém nebo mokrém prostredi.
Zajistéte dobré osvétleni.

PFistroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin ¢i plynG

Ostatni osoby drzte v bezpeéné vzdalenosti!

Ostatni osoby, zejména déti nenechte dotykat se pfistroje
a kabelu. Drzte je v dostate¢né vzdalenosti od svého
pracovisté.

Svuj pristroj dobie ukladejte!
PFistroj, ktery nepouzivate, byste méli uloZit na suchém,
uzamceném misté mimo dosah déti

Svuj pristroj nepretézujte!
Pracujte v uvedeném rozsahu vykonu.

Pouzivejte spravny pristroj!
PFistroj nepouziveijte k u¢elim, ke kterym neni uréen.

Pecujte o svij pristroj!

Dodrzujte pfedpisy o udrzbé a pokyny.

Pravidelné kontrolujte kabel pfistroje a v pfipadé
poskozeni jej nechte vyménit u autorizovaného odbornika.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabel a v pfipadé
poskozeni jej vymeérite. Rukojeti udrzujte suché, beze stop
oleje a tuku.

Bud'te pozorni!
Davejte pozor na to, co délate. K praci pfistupujte
rozumné. PFistroj nepouzivejte, jste-li unaveni.

VYSTRAHA!
Pouziti jiného prislusenstvi mGze pro Vas znamenat riziko
vazného urazu.

Svuj pristroj nechte opravit jen u elektrikare!

Tento pfistroj odpovida pfFislusnym bezpeénostnim
ustanovenim. Opravy smi provadét pouze elektrikaF

s pouzitim originalnich nahradnich dild, jinak to maze pro
uzivatele znamenat riziko Urazu.

Déti a osoby, které nebyly seznameny s pfistrojem, a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi
schopnostmi nesmi pfistroj obsluhovat.

Bezpecnostni pokyny specifické pro pfistroj

POZOR
Zastrcky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma €i
vlhkyma rukama.

PFistroj neuvadéjte do provozu, je-li poskozen napajeci
kabel nebo dllezité ¢asti pristroje jako napf. vysokotlaka
hadice, rucni stfikaci pistole nebo bezpeénostni zafizeni.

Napajeci kabel se zastrckou zkontrolujte pfed kazdym
provozem z hlediska poskozeni. PoSkozeny napajeci
kabel je tfeba nechat neprodlené vyménit elektrikafem.

Vysokotlakou hadici zkontrolujte pfed kazdym provozem
z hlediska poskozeni. PoSkozenou vysokotlakou hadici je
tfeba neprodlené vyménit.

31

Zakaz provozu v explozi ohrozenych oblastech!

PFi pouziti pfistroje v nebezpeénych oblastech (jako napt.
Cerpaci stanice) je tfeba bezpodmine¢né dodrzovat
pFislusné bezpecnostni predpisy!

8 Vysokotlaké paprsky mohou byt pfi
neodborném pouziti nebezpeéné. Proudem vody nemifte
nikdy na lidi, zvifata, samotny pfistroj, elektrické dily ani
proti sobé samému za Ucelem vycisténi odévu €i obuvi.

Vysokotlakym CistiCem necistéte pfedméty, které obsahuji
zdravi Skodlivé latky (napf. azbest).

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik se mohou
vysokotlakym paprskem poskodit a prasknout. Prvnim
pfiznakem je zména barvy pneumatiky. Poskozené
pneumatiky vozidel/ventily pneumatik jsou Zivotu

nebezpecéné. P¥i Cisténi dodrzujte minimalné 30 cm odstup
paprsku!

&Nebezpeéi exploze! Nerozprasujte hoflavé kapaliny!
Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici rozpoustédla a
nefedéné kyseliny a rozpoustédla! K nim patfi napF.
benzin, Fedidlo a topny olej. Miha je vysoce hoflava,
vybusna a jedovata. Nepouzivejte aceton, nefedéné
kyseliny a rozpoustédla, protoze rozeziraji na pfistroji

pouZité materialy.

VYSTRAHA
Zastrcka a spojka prodluzovaciho kabelu musi byt
vodotésna a nesmi leZet ve vodé. Pouzivejte jen
vodotésné prodluzovaci kabely, zastr¢ky a spojky
schvalené pro venkovni pouziti.

Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné.
Venku pouzivejte vyhradné jen pro tento ucel schvalené a
odpovidajicim zplisobem oznacené prodluzovaci kabely o
dostate¢ném priifezu:

1-10m: 1,5mm?

10-30m: 2,5mm?

Prodluzovaci kabely vzdy kompletné odmotejte.

Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou velmi ddlezité
pro bezpecnost pfistroje. Pouzivejte jen vyrobcem
nabizené a doporucené vysokotlaké hadice, armatury a
Spojky.

Tento pfistroj nesmi pouzivat osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi.

PFistroj nesmi pouzivat déti a nevyskolené osoby.

Na déti je tfeba dohlizet, abyste se ujistili, ze si
s pfistrojem nehraji.

Obalové materialy drzte mimo dosah déti, existuje
nebezpedi uduseni!

UZivatel ma pfistroj pouzivat v souladu s uréenim. Musi
zohlednit mistni podminky a pfi praci s pfistrojem davat
pozor na okolostojici osoby.

PFistroj nepouzivejte, pokud se v jeho dosahu nachazeji
jiné osoby.

Noste ochranné bryle a pevnou obuv. V pfipadé potfeby
noste ochranny odév, ktery chrani proti odrazené vodeé.
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POZOR
PFi delSich provoznich pfestavkach vypnéte pfistroj na
hlavnim vypinac&i/vypinadi pfistroje nebo vytahnéte
zéstréku.

PFistroj nepozivejte pfi teplotach do 0°C.

Mraz mlze znicit pristroj, ktery neni zcela vyprazdnén.
PFistroj je v zimé tfeba bezpodmine&né skladovat
v mistnosti chranéné proti mrazu.

Aby se zabranilo poSkozeni, pfi €isténi lakovanych
povrchl udrzujte minimalné 30 cm odstup paprsku.

PFistroj nenechavejte nikdy bez dozoru, dokud je v
provozu.

Napajeci a prodluzovaci kabel nikdy nepfejizdéjte a
neskfipejte a ani za n&j neSkubejte a netahejte. Kabel
chrarite pfed nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

VSechny vodivé dily v pracovni oblasti musi byt chranény
proti stfikajici vodeé.

Pristroj smi byt pfipojen jen k takové elektrické pripojce,
kterou vyrobil elektroinstalatér podle IEC 60364.

Pristroj pfipojte jen ke stfidavému proudu. Napéti musi
odpovidat udajim na typovém Stitku.

Z bezpecénostnich divodu doporuc¢ujeme pfistroj pouzivat
zasadné s ochrannym vypinaéem proti chybovému proudu
(max. 30mA).

Cisténi, pFi kterém vznika odpadni voda obsahuijici olej,
napf. myti motoru a podvozku, se smi provadét jen
v myckach s odlu€ovacem oleje.

Pokud se napajeci kabel béhem provozu prefizne nebo
poskodi, v zadném pfipadé se jej nedotykejte, nybrz
deaktivujte pojistku pFislusného elektrického obvodu.

Pristroj nikdy nevystavujte desti a vihkosti. Pristroj ulozte
jen na suchém misté.

Pfed zapnutim musi byt pfistroj smontovan podle
pfilozeného navodu.

Pouzivejte vypinac¢ Fl a kontrolujte ho pfed kazdym
pouzitim.

Béhem provozu se nesmi v okruhu 3 metrd zdrzovat
Z2adné osoby ani zvifata. Obsluha je v pracovni oblasti
odpovédna vuci tretim osobam.

Pouzivejte vyhradné originalni pfisluSenstvi.

PFistroj pouzivejte na volném misté s rovnym a pevnym
podkladem.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte vSechny Srouby,
matice a jiné upevhovaci dily z hlediska utazeni a
ochranna zafizeni z hlediska spravného umisténi.
Vymeérite poskozené resp. necitelné vystrazné a
informacni tabule.

Oblicej a télo méjte mimo dosah vysokotlakého paprsku

Nikdy se nepokousSejte pfistroj opravit, a to ani tehdy, jste-
li k tomu nalezité vyskoleni.

Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranna zafizeni bez
poskozeni a spravné pfipevnéna. Pfed pouzitim provedte
pfipadné nutnou udrzbu ¢i opravu.
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Nikdy se nepokouSejte ménit nastaveni otacek motoru.
Pokud mate problém, obratte se na odbornika.

Vétraci otvory udrzujte vzdy beze zbytkl a jinych
usazenin, abyste zabranili poSkozeni motoru a moznému
pozaru.

Stroj nikdy nezvedejte resp. nepfenasejte, pokud je motor
v chodu.

PFistroj vypnéte a vytahnéte zastr¢ku vzdy, kdyz opoustite
pracovisté.

PFistroj béhem provozu nikdy nenaklapéijte.

Pfed sefizenim vZdy nejprve vypustte zbytkovy tlak.

Oznaceni

Bezpeénost produktu:

3 []

Produkt odpovida

pislusnym normam EU Tfida ochrany Il

Zakazy:

) S

Chrarite pred destém a

i L. <t el
Zakaz tahani za zastrcku! vihkosti!

®

Vystraha! Podle platnych
pfedpisu se pfistroj nesmi
nikdy pouzivat bez
systémového odpojovace v
siti pitné vody. Je tfeba
nainstalovat vhodny
systémovy odpojovac podle
EN 12729 typ BA. Voda,
ktera protekla systémovym
odpojovacem, neni pitna.

Proudem vody nemifte
nikdy na osoby, zvifata,
samotny pfistroj a
elektrické dily.

Vystraha:
Vystraha pred
Vystraha/pozor nebezpecnym elektrickym

napétim

A

Okolostojici osoby drzte
v bezpeéné vzdalenosti od
stroje

Vystraha pfed odmrsténymi
predméty

Prikazy:

@ )

PFed pouzitim si prectéte

V8eobecna zakazova znacka A
navod k obsluze




&
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Pouzivejte ochranné bryle

Pozor! Dodrzujte
bezpodmine¢né poradi
zapojeni a pfistroj nikdy

nepouzivejte bez

pfipojeného vstupu vody -
nebezpedi posSkozeni!

k dispozici s pfimési Cisticiho prostfedku jen u
vyrobku #86009).

e S pfislusenstvim a nahradnimi dily schvalenymi
firmou Gide GmbH & Co. KG. (dodrzujte
pokyny k pouziti, které jsou pfilozeny k Cisticim
prostfedkdm).

Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za
nasledné $kody a Urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na
to, Ze naSe pfistroje nejsou konstruovany pro komercni
ucely (primysl, femeslo, zivnost).

Montaz

Ochrana Zivotniho prostredi:

N
co

Odpad zlikvidujte odborné
tak, abyste neSkodili
zivotnimu prostredi.

Obalovy material
z lepenky Ize odevzdat za
Ucelem recyklace do
sbérny.

o

]
Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany

do pfislusnych sbéren.

Obal:

N

Chrarite pfed vihkem Obal musi sméfovat
nahoru
interseroh
Interseroh-Recycling
Technické udaje:
-
TT
PFipojka Hmotnost
———
||— I IPX5
—
Vykon motoru Typ ochrany
A.A_A.iu_

Maximalni tlak

Maximalni teplota
pfivadéné vody

"

Prito¢né mnozstvi v litrech

Pozor! Pfed udrzbou, €iSténim a montazi je tfeba pfistroj
vypnout a vytahnout zastréku. Totéz je tfeba udélat, je-li
poskozen, nafiznut nebo zamotan napajeci kabel.

Dodrzujte sitové napéti: napéti zdroje proudu musi
odpovidat udajam na typovém §titku pfistroje.

Prodluzovaci kabel s malym prifezem vodice vyrazné
snizuje vykonnost pfistroje. U kabelt do 25m délky
minimalné 3 x 1,5mm?, u kabeld nad 25m délky minimalné
2,5mm?. Pozor! Nesmi se pouzivat nepfedpisové
prodluzovaci kabely. Prodluzovaci kabel, zastr¢ka a
spojka musi byt vodotésné a schvalené pro venkovni
pouziti.

Kabelova spojeni musi byt sucha a nesmi lezet na zemi.

Pokud se pouziva kabelovy buben, je tfeba jej odmotat.

Pripojka vody (obr. A5) (obr. C7)

e  Dodrzujte predpisy Vaseho vodarenského
podniku.

e Sroubeni véech piipojovacich hadic musi byt
tésna.

. Nesmi se pouzivat poSkozena vysokotlaka
hadice (nebezpedi prasknuti).

Nasledujici pFisluSenstvi je nutné pro pfipojeni
vysokotlakého CistiCe ke zdroji vody a neni soucasti
dodavky.

e Textilni hadice o minimalnim praméru 13mm.
e Bézné prodavana hadicova spojka

Textilni hadici spojte s pfipojovacim kusem vysokotlakého
Cistice a tento poté nasroubujte na vysokotlaky istic.

Nyni spojte druhy kus hadice s bézné prodavanou
hadicovou spojkou a poté se zdrojem vody.

® Vystraha! Podle platnych predpisu se pfistroj

nesmi nikdy pouzivat bez systémového odpojovace v siti
pitné vody. Je tfeba nainstalovat vhodny systémovy
odpojovac podle EN 12729 typ BA. Voda, ktera protekla
systémovym odpojovacem, neni pitna.

Montaz vysokotlakého Eisti¢e GHD 100 #86009

| Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné pro

soukromé ucely:

e K gisténi stroju, vozidel, staveb, pfistroju, fasad,
teras, zahradnich stroju atd. proudem
vysokotlaké vody (v pfipadé potfeby je

Smontujte stfikaci lancetu a stfikaci pistoli. Postupujte
takto:

Dil 1 stfikaci lancety (obr. B15/8) naSroubujte na stfikaci
pistoli (obr. B15/9) (obr. A6+A7)

Nyni nasroubuijte dil 2 stfikaci lancety (obr. B15/12) na dil
1 stfikaci lancety (obr. B15/8) (obr. A8+A9)



V kroku 2 spojte vysokotlakou hadici (obr. B15/11)
s hadicovou pfipojkou (obr. B15/6) na vysokotlakém
Cistici. (obr. A/1+2)

Sroubeni véech pipojovacich hadic musi byt t&sné.

Montaz vysokotlakého ¢istice GHD 140 #86011, #71121

Vysokotlakou hadici (obr. D15/11) namontujte na stfikaci
pistoli (obr. C1+C2). Nyni spojte stfikaci pistoli s lancetou.
(obr. C8+D9)

Nyni spojte vysokotlakou hadici (obr. D15/11) s hadicovou
pfipojkou (obr. B15/6) na vysokotlakém ¢istici. (obr.
C/3+4)

Sroubeni v8ech pfipojovacich hadic musi byt t&sné.

Montéz vysokotlakého Cistice GHD 180 #86013

Vysokotlakou hadici (obr. E8) namontujte na stfikaci
pistoli (obr. E6) (obr. E15/E16). Nyni spojte stfikaci pistoli
s lancetou. (obr. E14)

Sroubeni vech pfipojovacich hadic musi byt tésné.

Provoz

PFistroj postavte vzdy na pevny a vodorovny povrch.
PFistroj nikdy nenaklapéjte ani jim nepohybujte, pokud je
motor v chodu.

Provoz vysokotlakého ¢&istice GHD 100 #86009

Spusténi
e  Otevrete vodni kohout.
e  Zastrcku zapojte do sité.
e K zapnuti vysokotlakého CistiCe stisknéte
zapinac/vypinac¢ (obr. B15/1) (obr. B11)
e  Uvolnéte zapinaci zarazku pro odtah (obr.
B15/9) a stisknéte spoustéc (obr. A3)

Zastaveni

. Pustte odtah a stisknéte zapinaci zarazku pro
odtah (obr. A4)

e K vypnuti vysokotlakého Cistice stisknéte
zapinac/vypinac (obr. B15/1) (obr. B11)

e  Zavrete vodni kohout.

e Po skonceni prace nebo pred delSimi
prestavkami odpojte napajeci kabel ze sité.

Sefizeni vodniho paprsku
e  Stiikaci lanceta ma rGzné provozni rezimy, které
se mohou ménit ota€enim trysky. (obr. B12)

Pristroj sefizujte jen ve vypnutém stavu!

Prace s Cisticimi prostfedky (obr. B13 + B14)

Pouzivejte jen Cistici prostfedky, které jsou vhodné pro
pouziti ve vysokotlakych CistiCich.

e Vysokotlaky Cisti¢ vypnéte.

o Cistici prostfedek nalijte do nadrze ¢isticiho
prostfedku a pfipevnéte ke stfikaci pistoli podle
obr. B13+B14.

Provoz vysokotlakého Cistice GHD 140 #86011, #71121

Spusténi
e  Otevrete vodni kohout.
e  Zastrcku zapojte do sité.
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e K zapnuti vysokotlakého CistiCe stisknéte
zapinac/vypinac¢ (obr. D15/1) (obr. D11)

e  Uvolnéte zapinaci zarazku pro odtah (obr.
D15/9) a stisknéte spoustéc (obr. C5+C6)

Zastaveni

e  Pustte odtah a stisknéte zapinaci zarazku pro
odtah (obr. D15/9) (obr. C5+C6)

o  Kvypnuti vysokotlakého distice stisknéte
zapinac/vypinac (obr. D15/1) (obr. D11)

e  Zavrete vodni kohout.

e  Po skonceni prace nebo pred delSimi
prestavkami odpojte napajeci kabel ze sité.

Sefizeni vodniho paprsku
e  Stiikaci lanceta ma rdzné provozni rezimy, které
se mohou meénit otaenim trysky. (obr. D12)

Pristroj sefizujte jen ve vypnutém stavu!

Prace s Cisticimi prostfedky (obr. D13)

Nadrz &isticiho prostfedku funguje jen ve spojeni s mycimi
kartaci.
Pouzivejte jen Gistici prostfedky, které jsou vhodné pro

pouziti ve vysokotlakych Cisti€ich.

e  Vysokotlaky Cisti¢ vypnéte.
o Cistici prostfedek nalijte do nadrze ¢isticiho
prostfedku (obr. D13)

Provoz vysokotlakého cistice GHD 180 #86013

Spusténi
e  Otevfete vodni kohout.
e  Zastrcku zapojte do sité.
e K zapnuti vysokotlakého CistiCe stisknéte
zapinac/vypina¢ (obr. E1)
e  Uvolnéte zapinaci zarazku pro odtah (obr.
E17+E18) a stisknéte spoustéc

Zastaveni

. Pustte odtah a stisknéte zapinaci zarazku pro
odtah (obr. E17+E18)

o  Kvypnuti vysokotlakého Eistice stisknéte
zapinac/vypinac (obr. E1)

e  Zavrete vodni kohout.

e  Po skonceni prace nebo pred delSimi
prestavkami odpojte napajeci kabel ze sité.

Sefizeni vodniho paprsku
e  Stiikaci lanceta ma rdzné provozni rezimy, které
se mohou ménit otacenim trysky. (obr. D12)

Pristroj sefizujte jen ve vypnutém stavu!

Prace s Cisticimi prostredky

Nadrz &isticiho prostfedku funguje jen ve spojeni s mycimi
kartagi.
Pouzivejte jen Gistici prostfedky, které jsou vhodné pro

pouZiti ve vysokotlakych Cisti€ich.

e  Vysokotlaky Cisti¢ vypnéte.
o  Cistici prosttedek nalijte do nadrze gisticiho
prostfedku (obr. E3)



Zaruka

Zaruka se vztahuje vyluéné na vady materialu nebo
vyrobni vady. Pfi uplatfiovani reklamace v zaru¢ni dobé
pfilozte originalni doklad o koupi s datem koupé. Ze zaruky
je vylouc¢eno neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, nasilné pouziti, poSkozeni cizi osobou nebo
cizim pfedmétem. Nedodrzeni navodu k pouziti a navodu
k montazi a normalni opotfebeni je rovnéz vylouceno ze
zaruky.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Elektricka zbytkova nebezpedi:

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatreni
PFimy Uder Ochranny vypina¢ proti
elektricky elektrickym chybovému proudu FI
kontakt proudem
Nepfimy Uder Ochranny vypinac proti
elektricky elektrickym chybovému proudu FI
kontakt proudem pfes

médium
Ostatni ohrozeni:
Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatreni
Odmrsténé | Necistoty, cizi | Noste ochranné bryle
predméty predméty a

podobné

mohou byt

vymrstény a

zpusobit Vy a okolostojici osoby

poranéni dodrzujte dostatecny

bezpecnostni odstup

Uklouznuti, | Samotny Podle typu instalace
klopytnuti napajeci kabel | pfijméte pfislusna
nebo pad a pfistroj protiopatfeni. (vhodné
osob muze byt misto instalace, oznaceni

pFicinou mista instalace atd.)

klopytnuti.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou
pomoc.

Chranite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarni¢ky vezmete, je tfeba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni
Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vci Zivotnimu prostiedi a zpusobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu $etfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napt. folie, styropor) mohou byt nebezpe&né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného poucéeni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni
dovednosti pod dohledem $kolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouéeni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni
neni nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomutzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo,
objednaci Cislo a rok vyroby. VSechny tyto idaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢éislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Udrzba a uschova

Vétraci otvor a téleso udrzujte bez prachu a necistot.

K ¢idténi pouzivejte mékky hadfik a jemny mydlovy roztok.
Zabrarite pfimému kontaktu pfistroje s agresivnimi
Cisticimi prostfedky. Nesmite pouzivat agresivni, té€kavé a
Ziravé Cistici prostfedky.

Vysokotlaky cisti¢ nechte jednou roéné zkontrolovat
kvalifikovanym autorizovanym odbornikem.

PFistroj je tfeba chranit pred vihkosti a prachem.

Pokud pfistroj déle nepouzivate, ulozte jej zakryty na
suchém, bezpe€ném, pro déti nepfistupném misté.

Pristroj chrarite bezpodminecné pfed mrazem!

Cisténi/kontrola filtru — &i$téni trysky Vario

VySroubujte adaptér na pfipojce vody a Uzkymi plochymi
kleStémi vytahnéte filtracni sito. Sito vyplachnéte vodou a
opét vlozte. PoSkozené sito je tfeba vyménit.

POZOR!V zadném pfipadé neuvadéjte vysokotlaky Cisti¢
do provozu, pokud sito chybi nebo je vadné.



K ¢isténi trysky Vario nebo odstranéni pfipadného ucpani
pouzijte tenky drat, viz nize.

—¢m —O

Vyhledavani poruch

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich moznou pficinu a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém pfesto
nemuzete odstranit, pfizvéte si na pomoc odbornika.

A Pfed udrzbou a Cisténim pfistroj vypnéte a

vytdhnéte zastrcku.

A Nebezpecdi uderu elektrickym proudem.

Symptom Mozna pri¢ina Odstranéni
Motor nenaskoé&i | Zastr€ka neni Zastréku
zasunuta zasurite
Vadna zasuvka Pouzijte jinou
zasuvku
Pojistka sepnula Pojistku
vymeérite

Poskozeny
prodluzovaci kabel

Pokuste se bez
prodluzovaciho
kabelu

Motor zlstane
stat

Pojistka sepnula

Pojistku
vymeérite

Napéti sité neni
spravné

Zkontrolujte
napéti sité, musi
odpovidat udaji
na typovém
Stitku

Pojistka sepnula

PFili$ slaba
pojistka

Pfipojte

k elektrickému
obvodu, ktery
ma jisténi,
vhodné pro
vykon
vysokotlakého
Cistice

Nadmeérny
pracovni tlak

Tryska je Castecné
ucpana

Trysku vyCistéte

Pulzujici tlak

Vzduch ve vodni
hadici nebo v
Cerpadle

Vysokotlaky
¢isti€ vypnéte a
nechte bézet

s otevienou
stfikaci pistoli a
otevienym
vodnim
kohoutem tak
dlouho, az je
dosazeno
rovnomeérného
pracovniho tlaku

Zasobovani vodou
neni korektni

Zkontrolujte, zda
pfipojka vody
odpovida
udajim

v technickych
udajich.
Nejmensi vodni
hadice, které se
smi pouzivat,
maji 2" nebo

J 13mm
Ucpany vodni filtr Vodni filtr

vyCistéte
Vodni hadice je Vodni hadici
skFipnuta nebo narovnejte

zlomena
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Tlak je
rovnomerny,

Opotiebena tryska

Trysku vymérite

Opotrebeny ventil

Odtah stisknéte

avsak pfilis nizky | Start/Stop 5 krat rychle za
sebou

Motor bézi, Voda neni Vodu zapojte

avSak neni zapojena

zadny pracovni Ucpany filtr Filtr vycistéte

tlak

Vysokotlaky Cerpadlo nebo Obratte se na

Cisti€ se stiikaci pistole je autorizovaného

samocinné netésna odbornika

spousti

PFistroj je Cerpadlo je 6 kapek za

netésny netésné minutu je
pripustnych. Pfi
abnormalni

netésnosti je
problém tfeba
konzultovat s
odbornikem




Uvod |

| Vysokotlakovy cistic GHD 180 #86013 (obr. E)

Aby ste zo svojho nového vysokotlakového Cistica mali ¢o
mozno najdlhsie radost, preéitajte si, prosim, pred
uvedenim do prevadzky pozorne navod na obsluhu a
priloZené bezpe&nostné pokyny. Dalej odporigame, aby
ste si navod na pouzitie uschovali pre pripad, Ze by ste si
neskor cheeli znovu pripomenut funkcie vyrobku.

V ramci neustaleho d'alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s
ciefom vylepsSenia.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na

Zapinac/vypinac
Pripojka vody

Bubon s hadicou
Striekacia pistol
Transportné koleso

230NN

b. Striekacia lanceta
1. Vysokotlakova hadica

Integrovana nadrz Cistiaceho prostriedku
Vytahovacia rukovat na prenasanie

Pripojka vysokotlakovej hadice
Zapinacia zarazka pre odtah

obsluhu.

Technické udaje

Objem dodavky |

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte uplnost
a existenciu tychto dielov:
e 1 vysokotlakovy g€isti¢ GHD 100, resp. GHD 140,
resp. GHD 180
. 1 striekacia pistol s vysokotlakovou hadicou
#86009 3 m
#86011, #71121 5 m
#86013 6 m
. 1 striekacia lanceta s tryskou Vario
. 1 nadrz Cistiaceho prostriedku (externa pri
#86009, integrovana pri #86011, #71121 a
#86013)
. 1 Terasy CistejSie pri #71121
. 1 originalny navod na obsluhu

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte
sa, prosim, na svojho predajcu.

Popis pristroja |

Robustny, kompaktny vysokotlakovy ¢isti¢, vhodny na
Cistenie dvora, zahrady, dielne, sauny a socialneho
zariadenia. Vybaveny systémom Autostop, vysokotlakovou
hadicou, striekacou lancetou s tryskou Vario, nadrzou
Cistiaceho prostriedku, drziakom prisluSenstva a drziakom
hadice, resp. cievkou s hadicou.

Vysokotlakovy ¢&isti¢ GHD 100 #86009 (obr. B/15) |

Zapinaé/vypinac

Drziak striekacej lancety
Rukovat na prenasanie

Drziak hadice

Frasa Cistiaceho prostriedku s tryskou
Pripojka vysokotlakovej hadice
Pripojka vody

Diel 1 striekacej lancety

. Striekacia pistol

10. Zapinacia zarazka pre odtah
11. Vysokotlakova hadica

12. Diel 2 striekacej lancety

CENOO P WM

Vysokotlakovy é&isti¢ GHD 140 #86011, #71121 (obr.
D/15)

Zapinaé/vypinac

Pripojka vody

Integrovana nadrz Cistiaceho prostriedku
Vytahovacia rukovat na prenasanie
Drziak kabla a hadice

Striekacia pistol

Transportné koleso

Vysokotlakovy ¢isti¢ GHD 100

#86009

Napatie/frekvencia:
Vykon motora:
Cerpadlo:

Vykon vody:
Pracovny tlak:
Trieda ochrany:
Typ ochrany:

Max. tlak:

Hladina hluku*:

Max. vstupny tlak vody:
Max. teplota vody:
Rozmery (D x S x Vv mm):
Hmotnost"

Vysokotlakovy ¢Eisti¢ GHD 140

230 V~50 Hz
1600 W
hlinikové ¢erpadlo
5 I/min.

65 bar

Il

IPX5

105 bar

Lwa 95 dB

Lpa 85 dB

4 bar

40° C

270 x 160 x 430
6,1 kg

#86011, #71121

Napatie/frekvencia:
Vykon motora:
Cerpadlo:

Vykon vody:
Pracovny tlak:
Trieda ochrany:
Typ ochrany:

Max. tlak:

Hladina hluku *:

Max. vstupny tlak vody:
Max. teplota vody:
Rozmery (D x § x Vv mm):
Hmotnost

Vysokotlakovy Eisti¢ GHD 180

230 V~50 Hz
2000 W
hlinikové Cerpadlo
5,5 l/min.

95 bar

Il

IPX5

135 bar

Lwa 95 dB

Lpa 85 dB

4 bar

40° C

230 x 270 x 880
8,2 kg

#86013

Napatie/frekvencia:
Vykon motora:
Cerpadlo:

Vykon vody:
Pracovny tlak:
Trieda ochrany:
Typ ochrany:

Max. tlak:

Hladina hluku *:

Max. vstupny tlak vody:
Max. teplota vody:
Rozmery (D x S x V v mm):
Hmotnost

*Informacie o hluku

230 V~50 Hz
2400 W
hlinikové ¢erpadlo
6 I/min.

110 bar

Il

IPX5

180 bar

Lwa 95 dB

Lpa 85 dB

4 bar

40° C

360 x 320 x 930
19,5 kg

Namerané hodnoty zistené podla 2000/14/EG
(1,60 m vyska, 1 m vzdialenost) — tolerancia merania +3

dB

Vibracia ruk/pazi je pod hodnotou 2,5 m/s?

Pripojka vysokotlakovej hadice

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

Zapinacia zarazka pre odtah
Striekacia lanceta
Vysokotlakova hadica

220NN

o
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Tento navod na obsluhu si pozorne precitajte. Oboznamte
sa s ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.



Navod na obsluhu bezpecéne uschovajte pre neskorsie
pouzitie. Vystrazné a informacné tabule na pristroji davaju
délezité pokyny pre bezpecnu prevadzku.

Bezpecna praca
Pristroj pouzivajte na pripojke s ochrannym
vypina¢om proti chybovému pradu (RCD).

Udrzujte svoje pracovisko v poriadku!
Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok urazy.

Berte ohlad na vplyvy okolia

Pristroj nevystavujte dazdu.

Pristroj nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Zaistite dobré osvetlenie.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov.

Ostatné osoby drzte v bezpecnej vzdialenosti!
Ostatné osoby, najma deti nenechajte dotykat sa pristroja
a kabla. Drzte ich v dostato¢nej vzdialenosti od svojho
pracoviska.

Svoj pristroj dobre ukladajte!
Pristroj, ktory nepouzivate, by ste mali ulozit na suchom,
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Svoj pristroj nepret'azujte!
Pracujte v uvedenom rozsahu vykonu.

Pouzivajte spravny pristroj!
Pristroj nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.

Starajte sa o svoj pristroj!

Dodrzujte predpisy o udrzbe a pokyny.

Pravidelne kontrolujte kébel pristroja a v pripade
posSkodenia ho nechajte vymenit’ u autorizovaného
odbornika.

Pravidelne kontrolujte prediZovaci kdbel a v pripade
posSkodenia ho vymerite. Rukovati udrzujte suché, bez stép
oleja a tuku.

Bud'te pozorni!
Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci pristupujte rozumne.
Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni.

VYSTRAHA!
Pouzitie iného prisluSenstva méze pre vas znamenat riziko
vazneho urazu.

Svoj pristroj nechajte opravit' len u elektrikara!
Tento pristroj zodpoveda prislusSnym bezpecnostnym
ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba elektrikar

s pouzitim originalnych nahradnych dielov, inak to méze
pre pouzivatela znamenat riziko urazu.

Deti a osoby, ktoré neboli oboznamené s pristrojom, a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi
schopnostami nesmu pristroj obsluhovat.

Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

POZOR
Zastreky a zasuvky sa nikdy nedotykajte mokrymi &i
vihkymi rukami.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, ak je poskodeny
napajaci kabel alebo délezité Casti pristroja, ako napr.
vysokotlakova hadica, ruéna striekacia pistol alebo
bezpeénostné zariadenie.

Napajaci kabel so zastrckou skontrolujte pred kazdou
prevadzkou z hladiska poSkodenia. PoSkodeny napajaci
kabel je potrebné nechat bezodkladne vymenit
elektrikarom.
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Vysokotlakovu hadicu skontrolujte pred kazdou
prevadzkou z hladiska po$kodenia. Poskodenu
vysokotlakovu hadicu je potrebné bezodkladne vymenit.

Zakaz prevadzky v expléziou ohrozenych oblastiach!
Pri pouziti pristroja v nebezpe¢nych oblastiach (ako napr.

Cerpacie stanice) je potrebné bezpodmieneéne dodrziavat
prislusné bezpecénostné predpisy!

Be<s Vysokotlakové lu¢e mbzu byt pri
neodbornom pouziti nebezpeéné. Pridom vody nemierte
nikdy na ludi, zvierata, samotny pristroj, elektrické diely
ani proti sebe samému s ciefom vycistenia odevu &i obuvi.

Vysokotlakovym Eisti¢om necistite predmety, ktoré
obsahuju zdraviu $kodlivé latky (napr. azbest).

Pneumatiky vozidiel/ventily pneumatik sa mézu
vysokotlakovym lu€om poSkodit' a prasknut. Prvym
priznakom je zmena farby pneumatiky. PoSkodené
pneumatiky vozidiel/ventily pneumatik su zivotu
nebezpecéné. Pri Cisteni dodrzujte minimalne 30 cm odstup
luca!

@Nebezpeéenstvo explozie! Nerozprasuijte horlavé
kvapaliny!

Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujuce rozpustadla a
neriedené kyseliny a rozpustadla! K nim patri napr. benzin,
riedidlo a vykurovaci olej. Hmla je vysoko horfava,

vybusna a jedovata. Nepouzivajte acetén, neriedené
kyseliny a rozpustadla, pretoze rozozieraju na pristroji
pouzité materialy.

VYSTRAHA
Zastr¢ka a spojka predlZovacieho kébla musi byt
vodotesna a nesmie lezat vo vode. Pouzivajte len
vodotesné predlzovacie kable, zastréky a spojky schvalené
na vonkajSie pouZitie.

Nevhodné predizovacie kable mézu byt nebezpeéné.
Vonku pouzivajte vyhradne len na tento Gcel schvalené a
zodpovedajucim spdsobom oznacené predlzovacie kable s
dostato€nym prierezom:

1-10 m: 1,5 mm?

10 — 30 m: 2,5 mm?

PredlZzovacie kable vzdy kompletne odmotajte.

Vysokotlakové hadice, armatury a spojky su velmi délezité
pre bezpecnost pristroja. Pouzivajte len vyrobcom
ponukané a odporu¢ané vysokotlakové hadice, armatary a
spojky.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi schopnostami.

Pristroj nesmu pouzivat deti a nevyskolené osoby.

Na deti je potrebné dozerat, aby ste sa uistili, Ze sa
s pristrojom nehraju.

Obalové materialy drzte mimo dosahu deti, existuje
nebezpec€enstvo udusenia!

Pouzivatel ma pristroj pouzivat v sulade s uréenim. Musi
zohladnit miestne podmienky a pri praci s pristrojom davat
pozor na okolostojace osoby.

Pristroj nepouzivajte, ak sa v jeho dosahu nachadzaju iné
osoby.



Noste ochranné okuliare a pevnu obuv. V pripade potreby
noste ochranny odev, ktory chrani proti odrazenej vode.

A

POZOR
Pri dIhSich prevadzkovych prestavkach vypnite pristroj na
hlavnom vypinaci/vypinadi pristroja alebo vytiahnite
zéastréku.

Pristroj nepozivajte pri teplotach do 0 °C.

Mraz méze znicit pristroj, ktory nie je celkom vyprazdneny.
Pristroj je v zime potrebné bezpodmienecne skladovat
v miestnosti chranenej proti mrazu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pri isteni lakovanych
povrchov udrzujte minimalne 30 cm odstup luca.

Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru, kym je v
prevadzke.

Cez napéjaci a predlzovaci kabel nikdy neprechadzaijte,
nepristikujte ho a ani zarn neskibte a netahajte. Kabel
chrarite pred nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi
hranami.

VSetky vodivé diely v pracovnej oblasti musia byt
chranené proti striekajucej vode.

Pristroj smie byt pripojeny len k takej elektrickej pripojke,
ktoru vyrobil elektroinstalatér podra IEC 60364.

Pristroj pripojte len k striedavému prudu. Napétie musi
zodpovedat udajom na typovom Stitku.

Z bezpecnostnych dévodov odporucame pristroj pouzivat
zasadne s ochrannym vypinacom proti chybovému pradu
(max. 30 mA).

Cistenie, pri ktorom vznika odpadova voda obsahujtica olej,
napr. umyvanie motora a podvozka, sa smie vykonavat len
v umyvackach s odlu¢ovacom oleja.

Ak sa napajaci kabel pocas prevadzky prereze alebo
poskodi, v Ziadnom pripade sa ho nedotykajte, ale
deaktivujte poistku prisluSného elektrického obvodu.

Pristroj nikdy nevystavujte dazdu a vihkosti. Pristroj ulozte
len na suchom mieste.

Pred zapnutim musi byt pristroj zmontovany podla
prilozeného navodu.

Pouzivajte vypinac¢ Fl a kontrolujte ho pred kazdym
pouzitim.

Pocas prevadzky sa nesmu v okruhu 3 metrov zdrzZiavat’
Ziadne osoby ani zvierata. Obsluha je v pracovnej oblasti
zodpovedna voci tretim osobam.

Pouzivajte vyhradne originalne prislusenstvo.

Pristroj pouzivajte na volnom mieste s rovnym a pevnym
podkladom.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte vSetky skrutky,
matice a iné upevnovacie diely z hladiska utiahnutia a
ochranné zariadenia z hladiska spravneho umiestnenia.
Vymerite poSkodeng, resp. necitatelné vystrazné a
informacné tabule.

Tvar a telo majte mimo dosahu vysokotlakového luca.

Nikdy sa nepokusajte pristroj opravit, a to ani vtedy, ak ste
na to nalezite vyskoleni.
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Skontrolujte, &i su kryty a ochranné zariadenia bez
poskodenia a spravne pripevnené. Pred pouzitim
vykonajte pripadne nutnu udrzbu ¢&i opravu.

Nikdy sa nepokusajte menit nastavenie ota¢ok motora. Ak
mate problém, obratte sa na odbornika.

Vetracie otvory udrzujte vzdy bez zvySkov a inych
usadenin, aby ste zabranili poSkodeniu motora a

moznému poziaru.

Stroj nikdy nezdvihajte, resp. neprenasajte, ak je motor v

chode.

Pristroj vypnite a vytiahnite zastréku vzdy, ked opustate

pracovisko.

Pristroj po¢as prevadzky nikdy nenaklanajte.

Pred nastavenim vzdy najprv vypustite zvySkovy tlak.

Oznacenie

Bezpecnost' produktu:
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Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

Trieda ochrany Il

Zakazy:

®

Zakaz tahania za zastr¢ku!

Chrarite pred dazdom a
vlhkostou!

®

Pradom vody nemierte
nikdy na osoby, zvierata,
samotny pristroj a
elektricke diely.

Vystraha! Podla platnych
predpisov sa pristroj nesmie
nikdy pouzivat bez
systémového odpojovaca v
sieti pitnej vody. Je potrebné
nainstalovat vhodny
systémovy odpojovac podla
EN 12729 typ BA. Voda,
ktora pretiekla systémovym
odpojovacom, nie je pitna.

Vystraha:
i N
Vystraha pred
Vystraha/pozor nebezpeénym elektrickym

napatim

JAN

Vystraha pred odmrstenymi
predmetmi

Okolostojace osoby drzte
v bezpecnej vzdialenosti
od stroja

Prikazy:

o

VSeobecna zakazova znacka

Pred pouZitim si precitajte
navod na obsluhu
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Pouzivajte ochranné okuliare

Pozor! Dodrzujte
bezpodmienec¢ne poradie
zapojenia a pristroj nikdy

nepouzivajte bez
pripojeného vstupu vody -

nebezpecenstvo
poskodenia!

vysokotlakovej vody (v pripade potreby je
k dispozicii s primesou Cistiaceho prostriedku
len pri vyrobku #86009).

e S prislusenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Gude GmbH & Co. KG.
(dodrzujte pokyny na pouzitie, ktoré su prilozené
k Cistiacim prostriedkom).

Kazdé iné pouzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za
nasledné $kody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte, prosim, na
to, Ze nase pristroje nie su konstruované na komeréné
Ucely (priemysel, remeslo, zivnost).

Ochrana zivotného prostredia:

&

N,
cd

Odpad zlikvidujte odborne
tak, aby ste neskodili
Zivotnému prostrediu.

Obalovy material
z lepenky je mozné
odovzdat' s ciefom
recyklacie do zberne.

S

e
Fl ™

Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje sa musia odovzdat’
do prislusnych zberni.

Obal:

Chrarnite pred vihkom

Obal musi smerovat hore

intarserch

[0

Interseroh-Recycling

Technické udaje:

N

TT

Pripojka Hmotnost
——
—
Vykon motora Typ ochrany
JL.A..A.E:..

Maximalny tlak

Maximalna teplota
privadzanej vody

N

=

Prietokové mnozstvo v litroch

| Pouzitie v sulade s uréenim

Tento vysokotlakovy ¢isti€¢ pouzivajte vyhradne na

stukromné Gcely:

e Na Cistenie strojov, vozidiel, stavieb, pristrojov,
fasad, teras, zahradnych strojov atd. pradom

Montaz

Pozor! Pred udrzbou, €istenim a montazou je potrebné
pristroj vypnut a vytiahnut zastréku. To isté je potrebné
urobit, ak je poSkodeny, narezany alebo zamotany
napajaci kabel.

Dodrzujte sietové napatie: napatie zdroja prddu musi
zodpovedat udajom na typovom Stitku pristroja.

PredlZzovaci kabel s malym prierezom vodi¢a vyrazne
znizuje vykonnost pristroja. Pri kabloch do 25 m dizky
minimalne 3 x 1,5 mm2, pri kébloch nad 25 m dizky
minimalne 2,5 mm?2. Pozor! Nesmu sa pouzivat
nepredpisové predlZzovacie kable. Predlzovaci kabel,
zastrcka a spojka musia byt vodotesné a schvalené na
vonkajSie pouzitie.

Kablové spojenia musia byt suché a nesmu lezat na zemi.

Ak sa pouziva kablovy bubon, je potrebné ho odmotat.

Pripojka vody (obr. A5) (obr. C7)

e  Dodrzujte predpisy vasho vodarenského podniku.

e  Skrutkové spoje vSetkych pripajacich hadic
musia byt tesné.

. Nesmie sa pouZivat poSkodena vysokotlakova
hadica (nebezpecéenstvo prasknutia).

Nasledujuce prisluSenstvo je nutné na pripojenie
vysokotlakového Eisti¢a k zdroju vody a nie je su€astou
dodavky.
e Textilna hadica s minimalnym priemerom 13
mm.
e Bezne predavana hadicova spojka.

Textilnd hadicu spojte s pripajacim kusom
vysokotlakového Eisti¢a a tento potom naskrutkujte na
vysokotlakovy Cistic.

Teraz spojte druhy kus hadice s bezne predavanou
hadicovou spojkou a potom so zdrojom vody.

Vystraha! Podla platnych predpisov sa pristroj
nesmie nikdy pouzivat bez systémového odpojovaca v
sieti pitnej vody. Je potrebné nainstalovat vhodny
systémovy odpojovac podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
pretiekla systémovym odpojovaéom, nie je pitna.

Montaz vysokotlakového Eisti¢a GHD 100 #86009

Zmontujte striekaciu lancetu a striekaciu pistol. Postupuijte
takto:

Diel 1 striekacej lancety (obr. B15/8) naskrutkujte na
striekaciu pistol' (obr. B15/9) (obr. A6+A7).

Teraz naskrutkujte diel 2 striekacej lancety (obr. B15/12)
na diel 1 striekacej lancety (obr. B15/8) (obr. A8+A9).



V kroku 2 spojte vysokotlakovu hadicu (obr. B15/11) Prevadzka vysokotlakového gistisa GHD 140 #86011,
s hadicovou pripojkou (obr. B15/6) na vysokotlakovom #71121

Gistici (obr. A/1+2).

Spustenie
Skrutkové spoje vSetkych pripajacich hadic musia byt _%Otvorte vodovodny kohdtik.
tesne. e  Zastréku zapojte do siete.
= — e  Pre zapnutie vysokotlakového Gistica stlacte
Montaz vysokotlakového Cisti¢a GHD 140 #86011, #71121 zapina&/vypinaé (obr. D15/1) (obr. D11).
_ ) e  Uvolnite zapinaciu zarazku pre odtah (obr.
Vysokotlakovu hadicu (obr. D15/11) namontujte na D15/9) a stladte spistag (obr. C5+C8).
striekaciu pistol (obr. C1+C2). Teraz spojte striekaciu Zastavenie

pistol s lancetou (obr. C8+D9). e  Pustite odtah a stladte zapinaciu zarazku pre

. , . odtah (obr. D15/9) (obr. C5+C6).
Teraz spojte vysokotlakovil hadicu (obr. D15/11) . Pre vypnutie vysokotlakového Cisti¢a stlacte
s hadicovou pripojkou (obr. B15/6) na vysokotlakovom zapina&/vypinaé (obr. D15/1) (obr. D11).

Cistici (obr. C/3+4). e Zavrite vodovodny kohtik.
e  Po skonceni prace alebo pred dlhSimi

Skrutkové spoje vSetkych pripajacich hadic musia byt prestévkami odpojte napajaci kabel od siete.

tesné.

Nastavenie vodného lica
e  Striekacia lanceta ma rézne prevadzkové rezimy,

Montaz vysokotlakového &istica GHD 180 #86013

ktoré sa mézu menit otd¢anim trysky (obr. D12).
Vysokotlakovu hadicu (obr. E8) namontujte na striekaciu

pistol (obr. E6) (obr. E15/E16). Teraz spojte striekaciu
piStof s lancetou (obr. E14). Pristroj nastavujte len vo vypnutom stave!
Skrutkové spoje vSetkych pripajacich hadic musia byt

. Praca s Cistiacimi prostriedkami (obr. D13)
tesné.

Prevadzka

Nadrz Cistiaceho prostriedku funguje len v spojeni s

Pristroj postavte vzdy na pevny a vodorovny povrch. umyvacimi kefami.

Pristroj nikdy nenaklanajte ani nim nepohybuijte, ak je

Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré si vhodné na
motor v chode.

pouzitie vo vysokotlakovych CistiCoch.

Prevadzka vysokotlakového ¢istica GHD 100 #86009 | e Vysokotlakovy &isti& vypnite.

. o Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze &istiaceho
Spustenie prostriedku (obr. D13).
e  Otvorte vodovodny kohutik.

e  Zastrcku zapojte do siete.

Prevadzka vysokotlakového Eistica GHD 180 #86013

e Na zapnutie vysokotlakového Eistica stlacte
zapinac/vypinac¢ (obr. B15/1) (obr. B11).

e  Uvolnite zapinaciu zarazku pre odtah (obr.
B15/9) a stlacte spustac (obr. A3).

Spustenie
e  Otvorte vodovodny kohutik.
e Zastreku zapojte do siete.
e  Pre zapnutie vysokotlakového Cisti¢a stlacte
zapinac/vypina¢ (obr. E1).
e  Uvolnite zapinaciu zarazku pre odtah (obr.
E17+E18) a stlacte spustac.

Zastavenie

. Pustite odtah a stlacte zapinaciu zarazku pre
odtah (obr. A4).

e  Pre vypnutie vysokotlakového Eistia stlacte
zapinac/vypinac (obr. B15/1) (obr. B11).

e  Zavrite vodovodny kohutik.

e Po skonceni prace alebo pred dlhSimi
prestavkami odpojte napajaci kabel od siete.

Zastavenie

. Pustite odtah a stlatte zapinaciu zarazku pre
odtah (obr. E17+E18).

e  Pre vypnutie vysokotlakového Cisti¢a stlacte
zapinac/vypina¢ (obr. E1).

e  Zavrite vodovodny kohutik.

e  Po skonceni prace alebo pred dlhSimi
prestavkami odpojte napajaci kabel od siete.

Nastavenie vodného lu¢a
e  Striekacia lanceta ma rézne prevadzkové rezimy,
ktoré sa mézu menit ota€anim trysky (obr. B12).

. . . Nastavenie vodného luc¢a
Pristroj nastavuijte len vo vypnutom stave! e  Striekacia lanceta ma rézne prevadzkové rezimy,
ktoré sa mézu menit otd¢anim trysky (obr. D12).

Praca s Cistiacimi prostriedkami (obr. B13 + B14)

e . s - L. 3 Pristroj nastavujte len vo vypnutom stave!
Pouzivaijte len Cistiace prostriedky, ktoré su vhodné na

pouzitie vo vysokotlakovych Cisti¢och. Praca s éistiacimi prostriedkami

e  Vysokotlakovy Cisti€ vypnite.

o Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze Gistiaceho
prostriedku a pripevnite k striekacej pistoli podla
obr. B13+B14.

Nadrz Cistiaceho prostriedku funguje len v spojeni s
umyvacimi kefami.

Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré si vhodné na
pouzitie vo vysokotlakovych CistiCoch.
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voci zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

e Vysokotlakovy Cisti¢ vypnite.
o Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze Sistiaceho
prostriedku (obr. E3).

Zaruka | Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt nebezpeéné

pre deti. Existuje riziko udusenia!
Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo Ca.St,' %?a.l,l'.' uslc_:q:;aj_tte mimo dosahu deti a ¢o
vyrobné chyby. Pri uplatiiovani reklamacie v zaruénej najrychiejsie ziikvidujte.

lehote prilozte originalny doklad o kupe s datumom kupy.

Zo zaruky je vylu¢ené neodborné pouzitie, ako napr. PoZiadavky na obsluhu

pretaZenie pristroja, nasilné pouzitie, poSkodenie cudzou
osobou alebo cudzim predmetom. Nedodrzanie navodu na
pouzitie a navodu na montaz a normalne opotrebovanie je
tiez vylu¢ené zo zaruky.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Elektrické zvySkové nebezpecenstva:

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna Ziadna $pecialna kvalifikacia.

Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia)
Priamy Zasah Ochranny vypina¢ proti | Minimalny vek
elektricky elektrickym chybovému pradu FI
kontakt prudom Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16
Nepriamy Uder Ochranny vypina¢ proti rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
elektricky elektrickym chybovému pradu FI deje pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
kontakt priadom cez zruénosti pod dohladom Skolitela.

médium

Ostatné ohrozenia:

Skolenie

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajuce poucenie
Vymrétené Negistoty, Noste ochranné okuliare odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
predmety cudzie Skolenie nie je nutné.
predmety a
podobne Servis
mozu byt
vymrstené a Vy a okolostojace osoby Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
sposobit dodrzujte dostatocny nahradné diely alebo navod na obsluhu?
poranenie bezpec€nostny odstup Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomozte nam, prosim, aby sme mohli pomdéct vam. Aby
Posmyknutie, | Samotny Podla typu instalacie bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potknutie sa | napajaci prijmite prisludné potrebujeme sériové Cislo, objednavacie Cislo a rok vyroby.
alebo pad kabel a protiopatrenia. (vhodné Vsetky tieto Udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali
os6b pristroj méze | miesto instalacie, tieto udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.
byt pri€inou oznacenie miesta
potknutia sa. | inStalacie atd'.) Sériové Cislo:

Objednavacie €islo:

Spravanie v pripade nidze Rok vyroby:

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnl prvi pomoc a :el'f :zg (g) ;g g: ; ;gg-g$899

vyzvite o mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku ax: (0) A
E-mail: support@ts.guede.com

pomoc.

Chrante zraneného pred dalSimi trazmi a upokojte ho.

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné
ihned’ doplnit’.

Ak pozadujete pomoc,
uved'te tieto udaje:

Udrzba a Gischova

Vetraci otvor a teleso udrzujte bez prachu a nedistot.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku a jemny mydlovy
roztok. Zabrante priamemu kontaktu pristroja

s agresivnymi Cistiacimi prostriedkami. Nesmiete pouzivat
agresivne, prchavé a zieravé Cistiace prostriedky.

1. Miesto nehody
2. Druh nehody Vysokotlakovy €isti¢ nechajte raz roéne skontrolovat’
3. Pocet zranenych kvalifikovanym autorizovanym odbornikom.
4. Druh zranenia

Pristroj je potrebné chranit pred vihkostou a prachom.
Likvidacia

Ak pristroj dlhSie nepouzivate, ulozte ho zakryty na

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov suchom, bezpe¢nom, pre deti nepristupnom mieste.

umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych s - . N
vyznamov najdete v kapitole ,0znagenia“. Pristroj chrante bezpodmieneéne pred mrazom!
Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave.

Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
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| Cistenie/kontrola filtra — éistenie trysky Vario

Vyskrutkujte adaptér na pripojke vody a Uzkymi plochymi
kliestami vytiahnite filtraéné sito. Sito vyplachnite vodou a
opat vlozte. Poskodené sito je potrebné vymenit.

POZOR! V ziadnom pripade neuvadzajte vysokotlakovy
Cisti¢ do prevadzky, ak sito chyba alebo je chybné.

Na Cistenie trysky Vario alebo odstranenie pripadného
upchania pouzite tenky drdt, pozrite nizSie.

—¢m —O

Vyhladavanie porach

Tabulka ukazuje mozné poruchy, ich moznu pric¢inu a
moznosti ich odstranenia. Ak problém napriek tomu
nemoézete odstranit, prizvite si na pomoc odbornika.

A Pred udrzbou a Cistenim pristroj vypnite a
vytiahnite zastrcku.

A Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

Symptém Mozna pric¢ina Odstranenie
Motor Zastrcka nie je Zastréku zasunte
nenaskoci zasunuta
Chybna zasuvka Pouzite ina
zasuvku
Poistka zopla Poistku vymerite
Poskodeny Pokuste sa bez
predizovaci kabel predlzovacieho
kabla
Motor zostane | Poistka zopla Poistku vymerite
stat Napatie siete nie je | Skontrolujte

spravne

napatie siete, musi
zodpovedat udaju
na typovom §titku

Poistka zopla

Prili§ slaba poistka

Pripojte

k elektrickému
obvodu, ktory ma
istenie, vhodné pre
vykon
vysokotlakového
CistiCa

Nadmerny
pracovny tlak

Tryska je
Ciasto€ne upchata

Trysku vycistite

Pulzujuci tlak

Vzduch vo vodnej
hadici alebo v
Cerpadle

Vysokotlakovy
Cisti¢ vypnite a
nechajte bezat
s otvorenou
striekacou pistolou
a otvorenym
vodovodnym
kohutikom tak
dlho, az sa
dosiahne
rovnomerny
pracovny tlak

Zasobovanie
vodou nie je
korektné

Skontrolujte, &i
pripojka vody
zodpoveda udajom
v technickych
udajoch.
Najmensie vodné
hadice, ktoré sa
smu pouzivat,
maju 1 alebo & 13
mm
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Upchaty vodny Vodny filter
filter vyCistite
Vodna hadica je Vodnu hadicu
pristiknuta alebo narovnajte

zlomena

Tlak je
rovhomerny,

Opotrebena tryska

Trysku vymerite

Opotrebeny ventil

Odtah stlacte 5-

no prili$ nizky | Start/Stop krat rychlo za
sebou

Motor beZi, no | Voda nie je Vodu zapojte

nie je ziadny zapojena

pracovny tlak Upchaty filter Filter vycistite

Vysokotlakovy | Cerpadlo alebo Obratte sa na

Cisti¢ sa striekacia pistorl je autorizovaného

samocinne netesna odbornika

spusta

Pristroj je Cerpadlo je 6 kvapiek za

netesny netesné minutu je

pripustnych. Pri
abnormalnej
netesnosti je
problém potrebné
konzultovat' s
odbornikom




Inleiding | | Hogedrukreiniger GHD 180 #86013 (afb. E)

Om van uw nieuwe hogedrukreiniger zo lang mogelijk 1. AAN/UIT-schakelaar
plezier te hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing 2. Wateraansluiting
en de bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf 3. Geintegreerd reinigingsmiddelreservoir
stellen zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de 4. Uitneembare transportgreep
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de 5. Slangtrommel
functies van het apparaat later nogmaals in het geheugen 6. Spuitpistool
ververst moeten worden. 7. Transportwiel
8. Aansluiting hoge drukslang
In het kader van een continue productontwikkeling 9. Inschakelvergrendeling voor de afneming
behouden wij ons het recht voor technische 10. Spuitlans
wijzigingen aan te brengen. 11. Hogedrukslang

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing. Technische gegevens

Levering | Hogedrukreiniger GHD 100 #86009
Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Neem het apparaat uit de transportverpakking en Motorvermogen: 1600 W
controleer de volledigheid en de aanwezigheid van de Pomp: Aluminiumpomp
volgende onderdelen: Watercapaciteit: 5 I/min.
Werkdruk: 65 bar
e 1 hogedrukreiniger GHD 100, resp. GHD 140, Beveiligingsklasse: I
resp. GHD 180 Beveiligingsaard: IPX5
e 1 spuitpistool met hogedrukslang Max. druk: =~ 105 bar
#86009 3 m Opgave geluidsniveau: Lwa 95 dB
#86011, #71121 5 m ) Lra 85dB
#86013 6 m Max. ingangsdruk van water: 4 bar
e 1 spuitlans met vario spuitmond Max. watertemperatuur: 40°C
Afmetingen (LxBxH in mm) 270x160x430

. 1 reinigingsmiddelreservoir (extern bij #86009, -
geintegreerd bij #86011, #71121 en #86013) Gewicht: 6,1kg
. 1 Terrassen schoner bij #71121

. 1 originele gebruiksaanwijzing Hogedrukreiniger GHD 140 #86011, #71121

Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem gotoryermogen. i?OO.W
contact met uw handelaar. omp: o Jminiumpomp
Watercapaciteit: 5,5 l/min.
— Werkdruk: 95 bar
Beschrijving van het apparaat Beveiligingsklasse: I
Beveiligingsaard: IPX5
Robuuste, compacte hogedrukreiniger, geschikt voor Max. druk: 135 bar
reiniging van binnenplaats, tuin, werkplaats, sauna en Opgave geluidsniveau: Lwa 95 dB
sanitair. Uitgerust met autostop systeem, hogedrukslang, Lpa 85 dB
spuitlans met vario spuitmond, reinigingsmiddelreservoir, Max. ingangsdruk van water: 4 bar
houder voor accessoires evenals voor slang, resp. Max. watertemperatuur: 40° C
slangrol. Afmetingen (LxBxH in mm) 230x270x880
Gewicht: 8,2 kg

Hogedrukreiniger GHD 100 #86009 (afb. B/15)

Hogedrukreiniger GHD 180 #86013

1. AAN/UIT-schakelaar Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
2. Houder voor spuitlans Motorvermogen: 2400 W
3. Draagbeugel inductiemotor
4. Houder voor slang Pomp: Aluminiumpomp
5. Reinigingsmiddelfles met spuitmond Watercapaciteit: 6 I/min.
6. Aansluiting hogedrukslang Werkdruk: 110 bar
7. Wateraansluiting Beveiligingsklasse: 1]
8. Deel 1 van de spuitlans Beveiligingsaard: IPX5
9. Spuitpistool Max. druk: 180 bar
10. Inschakelvergrendeling voor de afneming Opgave geluidsniveau: Lwa 95 dB
11. Hogedrukslang Lpa 85 dB
12. Deel 2 van de spuitlans Max. ingangsdruk van water: 4 bar
Max. watertemperatuur: 40°C
Hogedrukreiniger GHD 140 #86011, #71121 (afb. D/15) | Afmetingen (LxBxH in mm) 360x320x930
Gewicht: 19,5 kg
;' m’;gg;zmgﬁglaar *Informatie betreffende de geluidswaarde
3' Geintegreerd reinigingsmiddelreservoir Meetwaarden vastgesteld overeenkomstig 2000/14 EG
4: Uitneembare transportgreep (1,60 m hoogte, 1 m afstand — meettolerantie +-3dB)
g gzﬁﬁ;i;rgsllanghouder De hand/armvibratie ligt onder de waarde van 2,5 m/s?
7. Transportwiel
8. Aansluiting hogedrukslang
9. Inschakelvergrendeling voor de afneming
10. Spuitlans
11. Hogedrukslang
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Algemene veiligheidsinstructies

| Veiligheidsinstructies specifiek voor dit apparaat

A

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Maakt u zich
met de bedieningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat vertrouwd. Bewaar de gebruiksaanwijzing goed
voor later gebruik. De aan het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en instructieplaatjes geven belangrijke
instructies weer voor een gevaarloos gebruik.

Veilig werken

Gebruik het apparaat slechts met een aansluiting aan
een veiligheidsschakelaar voor foutstroom (RCD).

Houd de werkomgeving op orde!
Wanorde op de werkplek kan ongevallen tot gevolg
hebben.

Houd rekening met omgevingsinvioeden

Plaats het apparaat niet in de regen.

Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte
omgeving. Zorg voor een goede verlichting.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare
vloeistoffen of gassen.

Houd andere personen op afstand!

Laat andere personen, speciaal kinderen, het apparaat of
het snoer niet aanraken. Houd ze op afstand van de
werkomgeving.

Juiste opslag!

Niet in gebruik zijnde apparaten moeten op een droge,
afgesloten plaats en buiten het bereik van kinderen
opgeslagen worden.

Overbelast uw apparaat niet!
Werk binnen het aangegeven vermogen.

Gebruik het juiste apparaat!
Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor deze
niet bestemd is.

Onderhoud uw apparaat zorgvuldig!

Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen.
Controleer regelmatig het elektrische snoer van het
apparaat en laat het bij beschadigingen door een erkende
vakman vervangen.

Controleer de verlengkabels regelmatig en vervang deze,
als ze zijn beschadigd.

Houd de handgrepen droog en vrij van olie en vet.

Wees oplettend!
Let op wat er gedaan wordt. Ga met verstand te werk.
Gebruik het apparaat niet bij vermoeidheid.

WAARSCHUWING!
Het gebruik van andere accessoires kan tot letsels en
leiden.

Laat uw apparaat door een vakkundige persoon
repareren!

Dit apparaat voldoet aan de desbetreffende
veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend door
een vakkundige persoon uitgevoerd worden waarbij
originele reserveonderdelen gebruikt dienen te worden; in
ander geval kunnen ongevallen voor de gebruiker
ontstaan.

Kinderen of personen die met het apparaat niet vertrouwd
zijn en personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke bekwaamheden is het bedienen van het
apparaat verboden.
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GEVAAR!
Stekker en stopcontact nooit met vochtige of natte handen
aanraken.

Het apparaat niet gebruiken, als de aansluitkabel of
belangrijke onderderen van het apparaat, bijv.
hogedrukslang, handspuitpistool of veiligheidsinrichtingen
zijn beschadigd.

Aansluitkabel met netstekker voor het gebruik op schaden
controleren. Een beschadigde stroomaansluiting dient
onmiddellijk door een elektricien vervangen te worden.

Aansluitkabel met netstekker voor het gebruik op schaden
controleren. Een beschadigde hogedrukslang dient
onmiddellijk vervangen te worden.

Het gebruik in een explosiegevaarlijke omgeving is
verboden.

Bij inzet van het apparaat in gevarengebieden (bijv.
pompstations) dienen de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften opgevolgd te worden!

De hoge drukstraal kan bij onjuist
gebruik gevaarlijk zijn. Richt de waterstraal nooit tegen
mensen, dieren, het apparaat zelf, elektrische onderdelen
of tegen u zelf om kleding of schoenen te reinigen.

Reinig geen voorwerpen met de hogedrukreiniger, die
gezondheidsschadelijke stoffen (bijv. asbest) bevatten.

Voertuigbanden/bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden en barsten. Een eerste
teken daarvan is een verkleuring van de band.
Beschadigde voertuigbanden/bandenventielen zijn
levensgevaarlijk. Minimaal 30 cm straalafstand bij het
reinigen houden!

&Explosiegevaar! Geen brandbare vloeistoffen
verspuiten!

Nooit oplossingsmiddel houdende vloeistoffen of
onverdunde zuren en oplosmiddelen aanzuigen! Daarbij
horen bijv. benzine, verfverdunner of stookolie. De
spuitnevel is zeer brandbaar, explosief en giftig. Geen
aceton, onverdunde zuren en oplosmiddelen gebruiken
omdat deze de in het apparaat gebruikte materialen
aantasten.

WAARSCHUWING
Netstekker en koppeling van een verlengkabel dienen
waterdicht te zijn en mogen niet in het water liggen.
Uitsluitend voor buitenwerkzaamheden toegestane,
waterdichte verlengkabels, stekers en koppelingen
gebruiken.

Ongeschikte verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik
in de open lucht uitsluitend de daarvoor goedgekeurde en
in overeenstemming gekenmerkte verlengkabels met een
voldoende grote kabeldiameter.

110 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

Verlengkabels altijd volledig afwikkelen.



Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn zeer
belangrijk voor de apparaatbeveiliging. Gebruik enkel de
door de producent aangeboden of aanbevolen
hogedrukslangen, armaturen en koppelingen.

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
bekwaamheden.

Het apparaat mag niet door kinderen of niet aangewezen
personen bediend worden.

Op kinderen moet gelet worden om vast te stellen dat zij
met het apparaat niet spelen.

Houd alle verpakkingsmaterialen van kinderen weg; er
bestaat verstikkingsgevaar!

De gebruiker dient het apparaat volgens deze bepalingen
te gebruiken. Hij moet de plaatselijke voorwaarden
respecteren en tijdens de werkzaamheden met het
apparaat op de personen in zijn omgeving letten.

Het apparaat niet gebruiken, als zich andere personen in
het werkbereik bevinden.

Draag een veiligheidsbril en vast schoeisel. Bij behoefte
beschermende kleding tegen terug spatterend water
dragen.

VOORZICHTIG:
Bij een langere gebruikspauze het apparaat d.m.v. de
hoofdschakelaar/apparaatschakelaar uitschakelen en de
netstekker uithemen.

Het apparaat nooit bij temperaturen onder 0°C gebruiken.

Vorst kan het niet volledig leeggemaakte apparaat
vernietigen.. Het apparaat dient in de winter beslist in een
vorstvrije ruimte bewaard te worden.

Om beschadigingen te vermijden, houd minimaal 30 cm
straalafstand bij het reiniging van gelakte oppervlakten.

Het apparaat nooit onbewaakt laten, zolang het nog in
werking is.

Nooit over de netkabel of verlengkabel rijden, pletten, er
aan rukken of trekken. De kabel tegen hitte, olie en
scherpe kanten beschermen.

Alle stroomgeleidende onderdelen in de werkomgeving
dienen tegen de waterstralen beschermd te zijn.

Het apparaat mag slechts aan een elektrische aansluiting
aangesloten worden die door een elektricien volgens IEC
60364 werd uitgevoerd.

Het apparaat uitsluitend aan wisselstroom aansluiten. De
spanning moet met de gegevens op het typeplaatje
overeenkomen.

Om veiligheidsredenen bevelen wij principieel aan het
apparaat via een veiligheidsschakelaar voor foutstroom
(max. 30 mA) te gebruiken.

Reinigingswerkzaamheden waarbij olie houdend
afvalwater ontstaat, bijv. schoonmaken van een motorfiets
of een bodemplaat mogen uitsluitend op wasplaatsen met
een olieafscheider uitgevoerd worden.

Indien de netkabel tijdens het gebruik doorgesneden of
beschadigd wordt, raak deze dan in geen geval aan maar
deactiveer de zekering van het betreffende elektrische
circuit.
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Stel het apparaat nooit aan regen of vocht bloot. Bewaar
het apparaat enkel op een droge plaats.

Voor de inschakeling dient het apparaat volgens de
bijgesloten aanwijzingen gemonteerd te worden.

Fl-schakelaar gebruiken en deze voor iedere gebruik
controleren.

Tijdens het gebruik mogen in een cirkel van 3 meter geen
personen of dieren verblijven. De bedienende persoon is in
zijn werkomgeving verantwoordelijk tegenover derden.

Gebruik enkel originele onderdelen.

Gebruik het apparaat op een vrije plaats met vlakke en
vaste ondergrond.

Controleer voor de ingebruikneming alle schroeven,
moeren en overige bevestigingspunten op vaste
aandraaiing evenals de beschermingsonderdelen op
goede plaatsing. Vervang beschadigde, resp. onleesbare
waarschuwings- en instructieplaatjes.

Houdt uw gezicht en lichaam op afstand van de
hogedrukstraal.

Probeer nooit het apparaat te repareren behalve in geval
dat u de benodigde opleiding hiervoor hebt.

Controleer of afdekkingen en beschermende onderdelen
onbeschadigd en juist geplaatst zijn. Voer voor het gebruik
eventueel noodwendige onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uit.

Probeer niet de instelling van het toerental van de motor te
wijzigen. Indien een probleem ontstaat, raadpleeg een
vakman.

Houd de beluchtingsleuven altijd vrij van resten of overige
aankoekingen om een beschadiging van de motor of een
mogelijke brand te verhinderen.

Til of draag nooit de machine met draaiende motor.

Schakel altijd het apparaat uit voordat u de werkomgeving
verlaat en neem daarbij ook de netstekker uit.

Kiep het apparaat nooit tijdens het gebruik.

Vé06r instelwerkzaamheden altijd éérst de restdruk
afblazen.

Aanduidingen

Productveiligheid:

€ []

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese
Gemeenschap

Beveiligingsklasse Il

Verboden:

® | 6

Aan de netkabel trekken
verboden!

Tegen regen en vocht
beschermen!

De waterstraal nooit tegen | Waarschuwing! Volgens de

mensen, dieren, het geldige voorschriften mag

apparaat zelf of elektrische het apparaat nooit zonder
terugstroombeveiliger

onderdelen richten.




gebruikt worden. Er moet
een geschikte
terugstroombeveiliger
volgens EN 12729 type BA
geinstalleerd worden. Water
dat door een
terugstroombeveiliger
gestroomd heeft, wordt niet
als drinkbaar aangemerkt.

Waarschuwing:

A\

[\

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

JAN

Waarschuwing voor
weggeslingerde onderdelen

Houd in de buurt staande
personen op een veilige
afstand van de machine

Aanwijzingen:

@

Algemene gebodsaanwijzing

Véor het gebruik
gebruiksaanwijzing lezen

©

L AQ |

0Pl N\

Oogbescherming gebruiken

Let op! Beslist de
aansluitvolgorde nakomen
en het apparaat nooit
zonder aangesloten
wateringang gebruiken -
beschadigingsgevaar!

Milieubescherming:

N
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde
recyclingplaatsen
afleveren

T
=iy,

—
Beschadigde en/of
verwijderde elektrische of
elektronische apparaten bij
de daarvoor bestemde
recyclingplaatsen afleveren

Verpakking:

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering -
boven

Technische gegevens:

()
TT

Aansluiting Gewicht

I IPX5

Motorvermogen Beveiligingsklasse
@ A.A_A.Eu.
Maximale

Maximale druk
toevoerwatertemperatuur

Y

Doorstroomhoeveelheid in
liters

| Gebruik volgens de bepalingen

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor particulier
gebruik:

e  Voor het schoonmaken van machines, voertuigen,
bouwwerken, werktuigen, facaden, terrassen,
tuinapparaten etc. met de hogedrukwaterstraal (bij
behoefte met toevoeging van reinigingsmiddelen
bij artikel #86009 beschikbaar).

. Met de door de firma Gide GmbH & Co. KG
toegestane accessoires en reserveonderdelen.
(Volg de gebruiksaanwijzingen op die bij de
reinigingsmiddelen bijgesloten zijn.)

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schaden niet aansprakelijk. Let er op dat onze
apparaten niet voor commercieel gebruik (industrie,
ambacht, handel)zijn bestemd.

Montage

Let op! Voor onderhouds-, schoonmaak- en
montagewerkzaamheden dient het apparaat uitgeschakeld
te zijn en de netstekker uitgenomen te worden. Hetzelfde
dient gedaan te worden, indien de stroomkabel
beschadigd, aangesneden of opgewikkeld werd.
Netspanning opvolgen: de spanning van de stroombron
moet met de gegevens op het typeplaatje van het apparaat
overeenkomen.

Een verlengkabel met te kleine doorsnede veroorzaakt een
duidelijke verlaging van het vermogen van het apparaat.
Bij kabels tot 25 m lengte minimaal 3 x 1,5 mm?, bij kabels
langer dan 25 m minimaal 2,5 mm?2. Let op! Niet volgens
voorschrift gebruikte verlengkabels mogen niet gebruikt
worden. Verlengkabel, stekker en koppeling dienen
waterdicht te zijn en voor gebruik buiten toegelaten te zijn.
Kabelverbindingen dienen droog te zijn en zouden niet op
de grond mogen liggen.

Indien een kabeltrommel wordt gebruikt, dient deze geheel
uitgerold te zijn.

O

intarserch
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Wateraansluiting (afb. A5), (afb. C7)

Interseroh-Recycling

e Volg de voorschriften van uw
watervoorzieningbedrijf op.

e  De schroefverbindingen van alle aansluitslangen
dienen dicht te zijn.

e  Ermag geen beschadigde hoge drukslang
gebruikt worden (uit elkaar vallen).



De volgende accessoires zijn voor het aansluiten van de
hogedrukreiniger aan de watervoorziening benodigd en
zijn niet in de levering inbegrepen.
o Textielversterkte slang met een minimale
diameter van 13 mm.
. Een in de handel verkrijgbare
slangkoppeling.
Verbind de textielversterkte slang met het aansluitstuk van
de hogedrukreiniger en schroef deze vervolgens aan de
hogedrukreiniger.
Verbind nu het andere slangeind met de in de handel
verkrijgbare slangkoppeling en aansluitend met de
watervoorziening.

@ Waarschuwing! Volgens de geldige voorschriften
mag het apparaat nooit zonder terugstroombeveiliger aan
het drinkwaternet gebruikt worden. Er moet een geschikte
terugstroombeveiliger volgens EN 12729 type BA
geinstalleerd worden. Water dat door een
terugstroombeveiliger gestroomd heeft, wordt niet als
drinkbaar aangemerkt.

Montage hogedrukreiniger GHD 100 #86009

Monteer de spuitlans aan het spuitpistool. Ga daarbij als
volgt te werk:

Schroef onderdeel 1 van de spuitlans (afb. B15/8) op het
spuitpistool (afb. B15/9) (afb. A6 + A7).

Schroef nu onderdeel 2 van de spuitlans (afb. B15/12) op
onderdeel 1 van de spuitlans (afb. B15/8) (afb. A8 + A9).
Verbind de in stap twee genoemde hogedrukslang (afb.
B15/11) met de slangaansluiting (afb. B15/6) aan de
hogedrukreiniger aan (afb. A/1 + 2).

De schroefverbindingen van alle aansluitslangen dienen
dicht te zijn.

Montage hogedrukreiniger GHD 140 #86011, #71121

Monteer de hogedrukslang (afb. D15/11) aan het
spuitpistool (afb. C1 + C2). Verbind nu het spuitpistool met
de lans (afb. C8 + D9).

Verbind nu de hogedrukslang (afb. D15/11) met de
slangaansiuiting (afb. B15/6) aan de hogedrukreiniger
(afb. C/3 + 4).

De schroefverbindingen van alle aansluitslangen dienen
dicht te zijn.

Montage hogedrukreiniger GHD 180 #86013

Monteer de hogedrukslang (afb. E8) aan het spuitpistool
(afb. E6), (afb. E15/E16). Verbind nu het spuitpistool met
de lans (afb. E14).

De schroefverbindingen van alle aansluitslangen dienen
dicht te zijn.

Gebruik

Plaats het apparaat altijd waterpas op een vaste
ondergrond. Kiep of beweeg het apparaat nooit met een
draaiende motor.

Montage hogedrukreiniger GHD 100 #86009

Starten

e  Open de waterkraan.

e  Verbind nu de netstekker met het stroomnet.

e  Om de hogedrukreiniger in te schakelen, druk op
de AAN/UIT-schakelaar (afb. B15/1), (afb. B11).

e  Druk op de inschakelvergrendeling voor de
afneming (afb. B15/9) en bedien de startknop
(afb. A3).
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Stoppen

e Laat de afneming los en druk op de
inschakelvergrendeling voor de afneming (afb.
A4).

e  Om de hogedrukreiniger uit te schakelen, druk
op de AAN/UIT-schakelaar (afb. B15/1), (afb.
B11).

e  Sluit de waterkraan.

e Na het beéindigen van de werkzaamheden of
voor een langere pauze de netkabel van het
stroomnet afkoppelen.

Waterstraal instellen
. De spuitlans heeft verschillende
gebruiksmogelijkheden die door het draaien van
de spuitmond gewijzigd kunnen worden (afb.
B12).

Voer instelwerkzaamheden enkel aan uitgeschakelde
apparaten uit!

Werken met reinigingsmiddelen (afb. B13 + B14)

Gebruik uitsluitend reinigingsmiddelen die voor het gebruik
in hogedrukreinigers geschikt zijn.
e  Schakel de hogedrukreiniger uit.
e Vul het reinigingsmiddel in het
reinigingsreservoir en breng deze, zoals op afb.
B13 + B14 aangegeven, aan het sproeipistool
aan.

Montage hogedrukreiniger GHD 140 #86011, #71121

Starten

e  Open de waterkraan.

e Verbind nu de netstekker met het stroomnet.

e  Om de hogedrukreiniger in te schakelen, druk op
de AAN/UIT-schakelaar (afb. D15/1), (afb. D11).

e  Druk op de inschakelvergrendeling voor de
afneming (afb. D15/9) en bedien de startknop
(afb. C5 + C6).

Stoppen

e Laat de afneming los en druk op de
inschakelvergrendeling voor de trekker (afb.
D15/9) (afb. C5 + C6).

e Om de hogedrukreiniger uit te schakelen, druk
op de AAN/UIT-schakelaar (afb. D15/1), (afb.
D15/11) (afb. D11).

e  Sluit de waterkraan.

¢ Na de het beéindigen van de werkzaamheden of
voor een langere pauze de netkabel van het
stroomnet afkoppelen.

Waterstraal instellen
. De spuitlans heeft verschillende
gebruiksmogelijkheden die door het draaien van
de spuitmond gewijzigd kunnen worden (afb.
D12).

Voer instelwerkzaamheden enkel aan uitgeschakelde
apparaten uit!

Werken met reinigingsmiddelen (afb. D13)

De reinigingsmiddeltank functioneert uitsluitend in
verbinding met de wasborstels.

Gebruik uitsluitend reinigingsmiddelen die voor het gebruik
in hogedrukreinigers geschikt zijn.
e  Schakel de hogedrukreiniger uit.



e Vul het reinigingsmiddel in het

Overige bedreigingen

reinigingsmiddelreservoir (Afb. D13). Bedreiging | Beschrijving | Beschermingsmaatregel
(en)
Montage hogedrukreiniger GHD 180 #86013 Weg- Vuil, vreemde | Draag een veiligheidsbril.
slingerende | voorwerpen
Starten voorwerpen | e.d. kunnen
e  Open de waterkraan. weggeslingerd | Houd rondom staande
e Verbind nu de netstekker met het stroomnet. ;N?rdlen en personen op voldoende en
e  Om de hogedrukreiniger in te schakelen, druk op elsels K veilige afstand.
de AAN/UIT-schakelaar (afb. B15/1), (afb. E11). i ‘E’)eroortia berl" N
e  Druk op de inschakelvergrendeling voor de tl g’IE Ien, f er?et abe d eetr)nt u?frvogr
afneming (afb. E17 + E18) en bedien de struikelen or | en he esbetreiende
afneming. vallen van apparaat zelf maatr_egelen (een
personen kunnen geschikte opstelplaats, het
struikelgevaar | met opschriften kenmerken
Stoppen betekenen. van deze plaats, etc.).

e Laat de afneming los en druk op de
inschakelvergrendeling voor de afneming (afb.
E17+E18).

e  Om de hogedrukreiniger uit te schakelen, druk
op de AAN/UIT-schakelaar (afb. E1).

e  Sluit de waterkraan.

e Na de het beéindigen van de werkzaamheden of
voor een langere pauze de netkabel van het
stroomnet afkoppelen.

Waterstraal instellen
. De spuitlans heeft verschillende
gebruiksmogelijkheden die door het draaien van
de spuitmond gewijzigd kunnen worden. (afb.
D12).

Voer instelwerkzaamheden enkel aan uitgeschakelde
apparaten uit!

Werken met reinigingsmiddelen

De reinigingsmiddeltank functioneert uitsluitend in
verbinding met de wasborstels.

Gebruik uitsluitend reinigingsmiddelen die voor het gebruik

in hogedrukreinigers geschikt zijn.

. Schakel de hogedrukreiniger uit.

e Vul het reinigingsmiddel in het
reinigingsmiddelreservoir (afb. E3).

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten zijn
terug te voeren. Bij een claim van een onvolkomenheid, in
de zin van garantie, dient de originele aankoopfactuur met
de aankoopdatum bijgesloten te worden. Van garantie
uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. overbelasting
van de machine, gebruik van geweld, beschadigingen door
vreemde invloeden of door vreemde voorwerpen. Het niet-
naleven van gebruiks- en montageaanwijzingen en
normale slijtage zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Overige gevaren en beschermende maatregelen

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving | Beschermingsmaatregel
(en)

Direct Stroomsschok | Foutstroomschakelaar Fl.

elektrisch

contact

Indirect Stroomsschok | Foutstroomschakelaar Fl.

elektrisch door vloeistof.

contact
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Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm
gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.
Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de
volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonden mensen
Soort verwondingen

pPON=

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

| Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voér het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van de machine nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.




Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Onderhoud en bewaring

Houd luchtopeningen en motorbehuizing stof- en vuilvrij.

Gebruik voor het reinigen een zacht doekje en een milde
zeepoplossing. Vermijd een direct contact van krassende
reinigingsmiddelen met het apparaat. U mag geen
agressieve, vliuchtige of bijtende reinigingsmiddelen
gebruiken.

Laat de hogedrukreiniger één keer per jaar door een
gekwalificeerde en geautoriseerde vakman controleren.

Het apparaat moet tegen vocht en stof beschermd worden.

Bij een langduriger niet gebruik, het apparaat afgedekt op
een droge, veilige en voor kinderen niet toegankelijke
plaats bewaren.

Apparaat beslist tegen vorst beschermen!

Filter reinigen/controleren — Vario spuitmond reinigen

Schroef de adapter van de wateraansluiting af en neem
het filterzeefje met een punttang uit.. Maak de zeef met
water schoon en plaats deze weer terug. Een beschadigde
zeef moet vervangen worden.

LET OP! Neem de hogedrukreiniger in geen geval in
gebruik, als de zeef ontbreekt of defect zou zijn.

Gebruik een dunne draad om de vario spuitmond te

reinigen of eventuele verstoppingen te verwijderen — zie
afbeelding:

—&m —O

Verschijnsels Mogelijke Oplossing
oorzaak
Motor start niet Stekker niet Stekker
aangesloten. aansluiten.
Stopcontact Ander stopcontact
defect. gebruiken.
Zekering is Zekering
afgeslagen. vervangen.
Verlengkabel is | Zonder
beschadigd. verlengkabel
proberen.
Motor stopt Zekering is Zekering
afgeslagen. vervangen.
Netspanning De netspanning
onjuist. controleren, moet
met de gegevens
op het typeplaatje
overeenkomen.
Zekering valt uit Zekering te Aan een
zwak. stroomcircuit
aansluiten dat
passend voor het
vermogen van de
hogedrukreiniger
gezekerd is.
Buitensporige Spuitmond Spuitmond
werkdruk gedeeltelijk schoonmaken.
verstopt.
Pulserende druk | Luchtin de Hogedrukreiniger
waterslang of in | uitschakelen en
de pomp. met open

spuitpistool en
open waterkraan
laten lopen tot een
gelijkmatige
werkdruk bereikt
is.

Waterverzorging
is niet correct.

Controleren of de
wateraansluiting
met de gegevens
op het typeplaatje
overeenkomstig is.
De kleinste
slangdiameter, die
gebruikt mag
worden, is 2" of
213 mm.

Oplossen van storingen

De tabel geeft mogelijke fouten aan evenals een mogelijke
oorzaken en oplossingen daarvan. Indien u het probleem
toch niet kunt verhelpen, kunt u een vakman raadplegen.

Voor onderhouds- en schoonmaakwerkzaamheden
het apparaat uitschakelen en de netstekker uithnemen.

Gavaar van een elektrische schok.

Waterfilter is Waterfilter
verstopt.. schoonmaken..
Waterslang Waterslang recht
gekneld of neerleggen.
geknikt.
Druk gelijkmatig, | Spuitmond Spuitmond
toch te laag versleten. vervangen.
Start- De afneming 5
/stopventiel maal snel
versleten. achterelkaar
bedienen.
Motor draait, Water niet Water aansluiten.
maar toch geen aangesloten.
werkdruk Filter is verstopt. | Filter reinigen.
Hogedrukreiniger | Pomp of Raadpleeg
start van zelf spuitpistool hiervoor een
ondicht. geautoriseerde
werkplaats.
Apparaat is Pomp is 6 druppels per
ondicht ondicht. minuut zijn
toegelaten. Bij een
abnormale
ondichtheid moet
een vakman
geraadpleegd
worden.




Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro depuratore ad alta
pressione per il periodo piu lungo possibile, prima di
metterlo in funzione leggere attentamente il Manuale
d'Uso e le istruzioni di sicurezza in allegato, per favore.
Consigliamo in piu di conservare il Manuale d’Uso per
caso in cui avreste i dubbi sulle funzioni dell’apparecchio
in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso
originale.

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e
controllare la sua l'integrita e la presenza delle seguenti
parti:

. 1 depuratore ad alta pressione GHD 100 rispett.

GHD 140 rispett. GHD 180

. 1 pistola da spruzzo con flessibile ad alta
pressione
#86009 3 m
#86011, #71121 5 m
#86013 6 m

e 1 lancetta da spruzzo con 'ugello Vario

. 1 serbatoio del preparato da lavaggio (esterno
per #86009, integrato per #86011, #71121 e
#86013)

. 1 Terrazze piu pulito per #71121

. 1 originale del Manuale d’'Uso

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure
difettose, rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Descrizione dell’apparecchio

Depuratore ad alta pressione robusto, compatto, adatto
alla pulizia in cortile, giardino, sauna e servizio igienico.
Dotato del sistema Autostop, del flessibile ad alta
pressione, della lancetta da spruzzo con ugello Vario,
serbatoio per il prodotto da pulizia, portaccessori e
portaflessibile / bobina del flessibile.

Depuratore ad alta pressione GHD 100 #86009 (fig.
B/15)

1. ON/ OFF

2. Portalancetta

3. Manico da trasporto

4. Portaflessibile

5. Bottiglia del preparato da pulizia con ugello
6. Attacco del flessibile ad alta pressione
7. Attacco d’acqua

8. 1 elemento della lancetta da spruzzo
9. Pistola da spruzzo

10. Arresto d’abilitazione del tiro

11. Flessibile ad alta pressione

12. 2 elemento della lancetta da spruzzo

Depuratore ad alta pressione GHD 140 #86011, #71121
(fig. D/15)

ON/ OFF

Attacco d’acqua

Serbatoio del preparato da pulizia integrato
Manico di trasporto estraibile

Portacavo e portaflessibile

Pistola da spruzzo

Ruota di trasporto

Attacco del flessibile ad alta pressione

XN WN =
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9. Arresto d’abilitazione del tiro
10. Lancetta da spruzzo
11. Flessibile ad alta pressione

Depuratore ad alta pressione GHD 180 #86013 (fig. E)

ON / OFF

Attacco d’acqua

Serbatoio del preparato da pulizia integrato
Manico di trasporto estraibile
Tamburo con flessibile

Pistola da spruzzo

Ruota di trasporto

Attacco del flessibile ad alta pressione
. Arresto d’abilitazione del tiro

0. Lancetta da spruzzo

1. Flessibile ad alta pressione

S0 Nohrwbd =

Dati tecnici

Depuratore ad alta pressione GHD 100 #86009

Tensione/frequenza: 230V~50Hz
Potenza del motore: 1600 W
Pompa: pompa alluminica
Portata dell’acqua: 5 I/min.
Pressione d’esercizio: 65 bar
Classe di protezione: 1l
Tipo di protezione: IPX5
Max. pressione: 105 bar
Livello del rumore*: Lwa 95 dB
Lpa 85 dB
Max. press.d’ingresso d’acqua: 4 bar
Max. temp. dell’acqua: 40°C
Dimensioni (LxLxH in mm): 270x160x430
Peso: 6,1 kg

Depuratore ad alta pressione GHD 140 #86011, #71121

Tensione/frequenza: 230V~50Hz
Potenza del motore: 2000 W
Pompa: pompa alluminica
Portata dell’acqua: 5,5 I/min.
Pressione d’esercizio: 95 bar
Classe di protezione: 1]
Tipo di protezione: IPX5
Max. pressione: 135 bar
Livello del rumore*: Lwa 95 dB
Lpa 85 dB
Max. press.d’ingresso d’acqua: 4 bar
Max. temp. dell’acqua: 40°C
Dimensioni (LxLxH in mm): 230x270x880
Peso: 8,2 kg

Depuratore ad alta pressione GHD 180 #86013

Tensionel/frequenza: 230V~50Hz
Potenza del motore: 2400 W
Pompa: pompa alluminica
Portata dell’acqua: 6 I/min.
Pressione d’esercizio: 110 bar
Classe di protezione: 1]
Tipo di protezione: IPX5
Max. pressione: 180 bar
Livello del rumore*: Lwa 95 dB
Lpa 85 dB
Max. press.d’ingresso d’acqua: 4 bar
Max. temp. dell’acqua: 40° C
Dimensioni (LxLxH in mm): 360x320x930
Peso: 19,5 kg

Informazioni sulla rumorosita

| valori rilevati verificati secondo 2000/14/CE

(1,60 m altezza, 1 m distanza) — tolleranza +/- 3 dB
Vibrazioni mani/braccia inferiori al valore 2,5 m/s?



Istruzioni di sicurezza generali

Leggere attentamente questo Manuale d'Uso. Prendere in
conoscenza gli elementi di comando e I'uso corretto
dell’apparecchio. Conservare il Manuale d’Uso per le
future consultazioni. Le etichette d’avviso ed informative,
applicate sull'apparecchio, forniscono le istruzioni
importanti per la funzione sicura.

Lavoro sicuro

Utilizzare I’apparecchio solo sull’attacco con
interruttore di protezione alla corrente falsa (RCD).
Mantenere pulita la zona di lavoro!

Posto di lavoro disordinato pud condurre all'incidente.

Riguardare agli impatti dell’ambiente.

Non sottoporre I'apparecchio alla pioggia.

Non utilizzare I'apparecchio nell’lambiente umido e/o
bagnato. Assicurare la buona illuminazione.

Non utilizzare I'apparecchio in vicinanza dei liquidi
infammabili oppure gas.

Le altre persone tenere in distanza sicura!

Non permettere che le altre persone, soprattutto i bambini
tocchino I'apparecchio e il cavo. Mantenerne in distanza
sufficiente dalla zona di lavoro.

Conservare bene I'apparecchio!
L’apparecchio non utilizzato dovrebbe essere conservato
nel luogo asciutto, chiuso, fuori la portata dei bambini.

Non sovraccaricare I'apparecchio!
Lavorare in gamma di potenza indicata

Utilizzare I’apparecchio giusto!
Non utilizzare I'apparecchio per gli scopi, per i cui non &
destinato.

Trattare I’apparecchio con cura!

Rispettare le prescrizioni per la manutenzione e le
istruzioni. Controllare periodicamente il cavo
dell'apparecchio e nel caso di danneggiamento far
sostituirlo del professionista qualificato.

Controllare periodicamente il cavo di prolunga, sostituirlo
se danneggiato. | manichi mantenere asciutti, senza le
tracce dell'olio e/o grasso.

Porre I’attenzione!

Porre attenzione a cio, che state facendo. Lavorare
razionalmente. Non utilizzare I'apparecchio, quando siete
stanchi.

AMMONIMENTO!
L’applicazione degli accessori non adatti pud costituire il
pericolo delle gravi ferite.

Far riparare 'apparecchio solo dall’elettricista!
Questo apparecchio & conforme alle relative istituzioni di
sicurezza. Le riparazioni deve eseguire solo I'elettricista
che utilizzera i ricambi originali, altrimenti cio potrebbe
rappresentare il rischio dell’incidente dell'Utente.

L’apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini e
dalle persone non aventi la conoscenza dell’'apparecchio e
dalle persone di capacita fisica, mentale ecc. limitate.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'apparecchio

ATTENZIONE
MAI toccare le prese né spine con le mani umide e/o
bagnate.

Non mettere in funzione I'apparecchio con cavo
d’alimentazione oppure le parti importanti dell’apparecchio
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difettosi, ad es. flessibile ad alta pressione, pistola da
spruzzo manuale oppure i dispositivi di sicurezza.

Prima di messa in funzione controllare I'integrita del cavo
d’alimentazione e della spina. Il cavo difettoso deve essere
cambiato immediatamente dall’elettricista.

Prima di ogni uso controllare I'integrita del flessibile ad alta
pressione. |l flessibile difettoso deve essere
immediatamente cambiato.

Divieto dell’'uso nelle aree con pericolo d’esplosione!
All'uso dell'apparecchio nelle zone pericolose (distributori

dei comburenti) & indispensabile rispettare le direttive di
sicurezza!

b | getti ad alta pressione, all’'uso
profano, possono essere pericolosi. Mai orientare il getto
d’acqua contro le persone, animali, 'apparecchio stesso,
contro le parti elettriche né contro se stesso, per pulirsi le
scarpe oppure la tuta.

Non pulire con I'apparecchio ad alta pressione le superfici
contenenti le sostanze nocive per la salute (ad es.
amianto).

| pneumatici dei veicoli/valvole degli stessi possono subire
i danni dal getto ad alta pressione e possono rompersi.
Primo segnale ¢ la variazione del colore della gomma. |
pneumatici difettosi/loro valvole sono pericolosi per la vita.
Durante la pulizia mantenere la distanza minima del getto
di 30 cm!

&Pericolo d’esplosione! Non nebulizzare i liquidi
infiammabili! Mai aspirare i liquidi contenenti i diluenti ed
acidi e solventi concentrati! Ad es. benzina, solvente ed
olio combustibile. La nebbia & molto infammabile,
esplosiva e tossica. Non utilizzare I'acetone, acidi e
solventi concentrati perché provocano la corrosione dei
materiali utilizzati sull’apparecchio.

AMMONIMENTO
La presa e la spina del cavo di prolunga devono essere
impermeabili e non devono essere appoggiate sul suolo.
Utilizzare solo i cavi di prolunga, le prese e spine resistenti
ad acqua, approvati all'uso esterno.

| cavi di prolunga non adatti possono costituire il pericolo.
Per I'esterno utilizzare esclusivamente i cavi di prolunga
approvati ed appositamente identificati, con la sezione
sufficiente.

1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?

| cavi di prolunga svolgere sempre completamente.

| flessibili ad alta pressione, rubinetteria ed i giunti sono
molto importanti per la sicurezza dell’apparecchio.
Utilizzare solo i flessibili, rubinetteria e giunti offerti e
consigliati dal costruttore.

L’apparecchio non devono manovrare le persone aventi le
capacita fisiche, mentali ecc. limitate.

L’apparecchio non devono utilizzare i bambini e le persone
non istruite.

Bisogna tenere i bambini sotto I'occhio per essere sicuri
che non si giocano con lo stesso.



Tenere fuori la portata dei bambini i materiali d’'imballo.
Esiste il pericolo di soffocamento.

L'Utente & obbligato di utilizzare I'apparecchio in
conformita alla destinazione. Deve considerare le
condizioni locali e, lavorando con apparecchio, attendersi
alle persone circostanti.

Non utilizzare I'apparecchio, quando si trovano le altre
persone nella sua portata.

Indossare gli occhiali di protezione e la calzatura rigida. In
caso di necessita utilizzare la tuta che protegge allo
spruzzo d’acqua.

ATTENZIONE
Per le messe fuori funzione piu lunghe spegnere
I'apparecchio sull'interruttore generale/interruttore
sull'apparecchio e sconnettere la spina dalla presa.

Non utilizzare I'apparecchio nelle temperature sotto 0°C.

Il gelo pud rovinare I'apparecchio che non & totalmente
svuotato. E’ indispensabile nel periodo invernale
conservare I'apparecchio nel locale protetto al gelo.

Per evitare i danni dalla pulizia delle superfici verniciate,
mantenere la distanza minima di 30 cm fra il getto e la
superficie da pulire.

Mai lasciare abbandonato I'apparecchio in funzione.

Mai passare sul cavo d’alimentazione e di prolunga, non
schiacciarlo, né piegarlo oppure tirarlo con la forza.
Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed angoli
Vivi.

Tutte le parti conduttive trovatesi nella zona di lavoro
devono essere protette ai spruzzi d’acqua.

L’apparecchio puo essere connesso solamente all’attacco
elettrico costruito dall’installatore professionale secondo la
IEC 60364.

Connettere I'apparecchio solo alla corrente alternata. La
tensione deve corrispondere ai dati riportati sulla targhetta
dell’apparecchio.

Si consiglia per i motivi di sicurezza, utilizzare
I'apparecchio sempre con interruttore di protezione alla
corrente errata (max. 30 mA).

Al lavaggio, dove si formano le acque di scarico contenenti
I'olio — es. lavaggio del chassis — devono essere svolti solo
nei centri di lavaggio dotati del separatore d’olio.

In caso di taglio del cavo d’alimentazione durante
I'esercizio oppure danneggiamento, non toccarlo in nessun
caso ma disattivare il fusibile del circuito elettrico relativo.

Sottoporlo MAI alla pioggia ed umidita. Depositare
I'apparecchio solo nel luogo asciutto.

Prima di messa in funzione, I'apparecchio deve essere
assemblato secondo le istruzioni in allegato.

Utilizzare l'interruttore Fl e controllarlo prima di ogni uso.
Con 'apparecchio in funzione non devono sostare in
circostanza di 3 m né le persone né gli animali.
L’'operatore assume la responsabilita dei terzi presenti in
zona di lavoro.

Utilizzate esclusivamente gli accessori originali.

Esercitare 'apparecchio all’aperto, sul suolo piano e rigido.
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Prima di messa in esercizio controllare tutte le viti, dadi ed
altri elementi di fissaggio, se serrati, e montaggio corretto
dei dispositivi di protezione. Sostituire le etichette d’avviso
ed informative, se danneggiate oppure illeggibili.

Tenere la faccia ed il corpo fuori la portata del getto ad alta
pressione.

Mai tentare riparare I'apparecchio, anche nel caso in cui
siete adeguamente istruiti.

Controllare che i carter e dispositivi di sicurezza non
presentano i danni e sono correttamente montati. Eseguire
eventualmente prima dell’'uso la manutenzione necessaria
oppure la riparazione.

Mai tentare di cambiare I'impostazione dei giri del motore.
Avendo il problema, rivolgersi al professionista.

Le fessure di ventilazione mantenere sempre ben pulite,
senza polvere ed altri sedimenti, per evitare i danni sul
motore e I'incendio possibile.

Mai sollevare oppure spostare I'apparecchio con il motore
in marcia.

Abbandonando la zona di lavoro spegnere sempre
I'apparecchio e sconnettere la spina dalla presa.

Mai inclinare I'apparecchio in funzione.

Prima di regolazione scaricare sempre la pressione
residua.

Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

C€ []

Prodotto € conforme alle

- Classe di protezione Il
relative norme CE p

Divieti:

) S

Proteggere alla pioggia ed

Vietato tirare il cavo s
umidita!

Ammonimento! In funzione
alle norme vigenti,
I'apparecchio non deve mai
essere utilizzato senza
sezionatore del sistema
sulla rete dell’acqua
potabile. Bisogna installare il
sezionatore di sistema
adatto, secondo la EN
12729 tipo BA. L’acqua
passata attraverso il
sezionatore non € potabile.

Non orientare il getto
d’acqua contro le persone,
animali, 'apparecchio
stesso e le parti elettriche.

Avviso:

A\ A\

Avviso alla pericolosa

Avviso/attenzione ; ;
tensione elettrica




A =

Tenere le persone

Avviso agli oggetti lanciati circostanti in distanza . . Max. temperatura
. , ) Pressione massima ) :
sicura dall’apparecchio. dell’acqua in mandata

Volume del flusso in litri

Prima dell’'uso leggere il

Divieto generale ) : s " "
9 Manuale d’'Uso | Uso in conformita alla destinazione

Depuratore ad alta pressione in oggetto deve essere
utilizzato esclusivamente per gli scopi privati:
. Per la pulizia dei macchinari, veicoli, edifici,
apparecchi e delle facciate, terrazze, macchine
da giardino ecc. con getto d'acqua ad alta

&

Attenzione! E’ pressione (in caso di bisogno € disponibile con
indispensabile rispettare la I'aggiunta del preparato depurante solo per il
sequenza di collegamento. prodotto #86009).
Utilizzare gli occhiali di Mai utilizzare e  Con gli accessori e ricambi approvati dalla ditta
protezione I'apparecchio non Gude GmbH & Co. KG. (mantenere le istruzioni
collegato all’alimentazione d’'uso accompagnanti dei preparati da pulizia).
d’acqua — pericolo dei Ogni alto uso non & conforme alla destinazione. |l
danni. costruttore non assume la responsabilita dei successivi
danni e delle ferite. Tenere presente che i nostri
Tutela dell’ambiente: apparecchi non sono costruiti per gli scopi commerciali
ﬁ /N (industria, artigiani, imprese).
; PAP'
_ L‘b . | Montaggio
Il materiale d’imballo di
Smaltire i rifiuti in modo cartone puo essere Attenzione! Pri . . . .
; . . enzione! Prima di ogni manutenzione, pulizia e
professionale, che non stia consegnato al Centro di e . '
inquinato I'ambiente. raccolta allo scopo di mont'agglo bisogna spegnere Iapparecchm e sconnettere
ticiclo. la spina dal!a presa. Lo st.esso valg in caso del cavo
d’alimentazione danneggiato, tagliato, bloccato.
) Rispettare la tensione di rete: la tensione della fonte deve
b, corrispondere ai dati indicati sulla targhetta
dell’'apparecchio.
Gli apparecchi Il cavo di prolunga con la sezione insufficiente abbassa
elettrici/elettronici difettosi e/o notevolmente la potenza dell'apparecchio. Per cavi fino a
da smaltire devono essere 25 m di lunghezza minimo 3 x 1,5 mm?, per cavi oltre i 25
consegnati ai centri m & minimo di 2,5 mmZ. Attenzione! Non devono essere
autorizzati. utilizzate le prolunghe non corrispondenti alle norme. Il
cavo di prolunga, la spina etc. devono essere impermeabili
Imballo: ed approvati all'uso in esterno.
Nty + 4 Le giunzioni dei cavi devono essere asciutte e non devono
? I I essere appoggiate sulla terra.
v —— La prolunga in forma di bobina deve essere svolta.
Proteggere all'umidita Limballo deve essere ) i i
99 rivolto verso alto Attacco d’acqua (fig. A5) (fig. C7)

Rispettare le disposizioni del Vostro fornitore
intarserch d‘acqua.
= . I nipple di tutti i flessibili di collegamento devono

[®

essere stagni.

Interseroh Recycling . Non deve essere utilizzato il flessibile ad alta

pressione danneggiato (pericolo di rottura).
| seguenti accessori sono necessari per collegamento
dell’'apparecchio ad alta pressione alla fonte dell’acqua e

Dati tecnici: '
1 non fanno parte della fornitura.
e Flessibile di tessile del diametro minimo 13
() o
T 1 e Raccordo per i flessibili normalmente in
. vendita.
Allacciamento Peso
— Collegare il flessibile di tessile al pezzo di raccordo
I s N X N . 8
| — I IPX5 dell’apparecchio ed avvitarlo poi sull’apparecchio stesso.
— L’estremita opposta del flessibile munire del raccordo per i
i i i flessibili di vendita normale e poi alla fonte dell'acqua.
Potenza del motore Tipo di protezione
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® Ammonimento! In funzione alle norme vigenti,

I'apparecchio non deve mai essere utilizzato senza
sezionatore del sistema sulla rete dell’acqua potabile.
Bisogna installare il sezionatore di sistema adatto,
secondo la EN 12729 tipo BA. L’acqua passata attraverso
il sezionatore non & potabile.

Montaggio del depuratore ad alta pressione GHD 100
#86009

Assemblare la lancetta e la pistola da spruzzo. Procedere
come segue:

Elemento 1 della lancetta da spruzzo (fig. B15/8) avvitare
sulla pistola da spruzzo (fig. B15/9) (fig. A6+A7)

Avvitare quindi I'elemento 2 della lancetta da spruzzo (fig.
B15/12) sull’elemento 1 della lancetta (fig. B15/8) (fig.
A8+A9)

In passo 2 collegare il flessibile ad alta pressione (fig.
B15/12) al raccordo per i flessibili (fig. B15/6)
sull’apparecchio ad alta pressione (fig. A/1+2)

I nipple di tutti i flessibili di collegamento devono essere
stagni.

Montaggio del depuratore ad alta pressione GHD 140
#86011, #71121

Flessibile ad alta pressione (fig. D15/11) avvitare sulla
pistola da spruzzo (fig. C1+C2). Collegare adesso la
pistola da spruzzo con la lancetta. (fig. C8+D9)

Collegare il flessibile ad alta pressione (fig. D15/11) al
raccordo per i flessibili (fig. B15/6) sull’apparecchio ad alta
pressione (fig. C/3+4).

I nipple di tutti i flessibili di collegamento devono essere
stagni.

Montaggio del depuratore ad alta pressione GHD 180
#86013

Flessibile ad alta pressione (fig. E8) avvitare sulla pistola
da spruzzo (fig. E6) (fig. E15/E16). Collegare adesso la
pistola da spruzzo con la lancetta. (fig. E14)

I nipple di tutti i flessibili di collegamento devono essere
stagni.

Esercizio

Appoggiare la macchina superficie solida e piana. Mai
inclinare / manipolare I'apparecchio con il motore in
marchia.

Esercizio del depuratore ad alta pressione GHD 100
#86009

Avviamento

e  Aprire il rubinetto d’acqua.

e Collegare la spina alla rete.

e  Per attivare il depuratore ad alta pressione
premere contemporaneamente ON/OFF (fig.
B15/1) (fig. B11)

e Allentare l'arresto d’accensione per il tiro (fig.
B15/9) e premere il pulsante (fig. A3)

Arresto
e Lasciare il tiro e premere I'arresto d’attivazione
del tiro (fig. A4)
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. Per lo spegnimento del depuratore ad alta
pressione premere contemporaneamente
ON/OFF (fig. B15/1) (fig. B11)

. Chiudere il rubinetto d’acqua.

e  Terminato lavoro, oppure per la messa fuori
funzione piu lunga, sconnettere il cavo
d'alimentazione dalla rete.

Regolazione del getto d’acqua
e Lalancetta da spruzzo ha i diversi regimi di
funzione che possono essere cambiati girando
lugello (fig. B12).

Eseguire le regolazioni solo con I'apparecchio spento!

Applicazione dei mezzi da pulizia (fig. B13 + B14)

Utilizzare solo i mezzi da pulizia adatti all'uso negli
apparecchi ad alta pressione.
e  Spegnere il depuratore ad alta pressione
e  Versare il preparato da pulizia nell’'apposito
serbatoio e collegarlo con la pistola da spruzzo
di cui la fig. B13+B14.

Esercizio del depuratore ad alta pressione GHD 140
#86011, #71121

Avviamento

e  Aprire il rubinetto d’acqua.

e  Collegare la spina alla rete.

e  Per attivare il depuratore ad alta pressione
premere contemporaneamente ON/OFF (fig.
D15/1), (fig. D11)

e  Allentare I'arresto d’accensione per il tiro (fig.
D15/9) e premere il pulsante (fig. C5+C6)

Arresto

e Lasciare il tiro e premere I'arresto d’attivazione
del tiro (fig. D15/9), (fig. C5+C6)

e  Perlo spegnimento del depuratore ad alta
pressione premere contemporaneamente
ON/OFF (fig. D15/1), (fig. D11)

e  Chiudere il rubinetto d’acqua.

e  Terminato lavoro, oppure per la messa fuori
funzione piu lunga, sconnettere il cavo
d'alimentazione dalla rete.

Regolazione del getto d’acqua
e Lalancetta da spruzzo ha i diversi regimi di
funzione che possono essere cambiati girando
'ugello (fig. D12).

Eseguire le regolazioni solo con I’apparecchio spento!

Applicazione dei mezzi da pulizia (fig. D13)

Il serbatoio del detergente funziona solo se collegato alle
spazzole per lavaggio.

Utilizzare solo i mezzi da pulizia adatti all'uso negli
apparecchi ad alta pressione.
. Spegnere il depuratore ad alta pressione
e Versare il preparato da pulizia nell'apposito
serbatoio (fig. D13)

Esercizio del depuratore ad alta pressione GHD 180
#86013

Avviamento
e  Aprire il rubinetto d’acqua.




e Collegare la spina alla rete.
e  Per attivare il depuratore ad alta pressione
premere contemporaneamente ON/OFF (fig.

E1)

e  Allentare I'arresto d’accensione per il tiro (fig.
E17+E18) e premere 'avviatore.

Arresto

. Lasciare il tiro e premere 'arresto d’attivazione

del ti

ro (fig. E17+E18)

. Per lo spegnimento del depuratore ad alta
pressione premere contemporaneamente
ON/OFF (fig. E1)

e  Chiudere il rubinetto d’acqua.

e  Terminato lavoro, oppure per la messa fuori
funzione piu lunga, sconnettere il cavo
d'alimentazione dalla rete.

Regolazione del getto d’acqua

e Lalancetta da spruzzo ha i diversi regimi di
funzione che possono essere cambiati girando
l'ugello (fig. D12).

Eseguire le regolazioni solo con I’apparecchio spento!

Applicazione dei mezzi da pulizia

Il serbatoio del detergente funziona solo se collegato alle
spazzole per lavaggio.

Utilizzare solo i mezzi da pulizia adatti all'uso negli

apparecchi ad alta pressione.
e  Spegnere il depuratore ad alta pressione

e Versare il preparato da pulizia nell’apposito

serbatoio (fig. E3)

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All'eventuale contestazione
nel periodo di garanzia occorre allegare l'originale del
documento d'acquisto con la data. La garanzia esclude
I'uso profano, per es. sovraccarico dell’apparecchio,
manomissioni dai terzi oppure i danni dall’oggetto
estraneo. La garanzia esclude idem non mantenimento del
Manuale d'Uso e di Manutenzione e I'usura normale.

Pericoli residuali e misure di protezione

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione | Azioni di protezione
Contatto La scossa Interruttore di
elettrico diretto | elettrica protezione alla corrente
errata Fl
Contatto La scossa Interruttore di
elettrico elettrica protezione alla corrente
indiretto tramite il fluido | errata FI
Altri pericoli
Pericolo Descrizione Azioni di protezione
Oggetti Sporcizia, Utilizzare gli occhiali di
lanciati oggetti estranei | protezione
€CcC. possono .
essere lanciati e M_ante_nere_sempre voi e
provocare le gli altri la distanza
ferite sufficiente
Scivolo, Cavo Secondo il tipo
inciampata d’alimentazione | d’installazione adottare
oppure e l'apparecchio | le apposite misure (luogo
caduta delle | possono d’installazione adatto,
persone provocare indicazione del luogo
l'inciampata d’installazione etc.).
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Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato. Proteggere il
ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Eall o

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la
tutela del’ambiente ed il modo di smaltimento, percid
possono essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo
dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’'apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere |l
Manuale d’Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed
in via non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per




avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per

favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Manutenzione e conservazione

Mantenere sempre privi di polvere la fessura di
ventilazione e corpo dell'apparecchio.

Per la pulizia utilizzare uno straccio morbido e leggera
soluzione di sapone. Evitare il contatto diretto
dell’apparecchio con i mezzi da pulizia taglienti. Non
utilizzare i detergenti aggressivi, volatili e/o corrosivi.

Una volta all’anno far controllare I'apparecchio termico a
gas dal professionista qualificato ed autorizzato.

Proteggere I'apparecchio all’'umidita ed alla polvere.

Nel caso, in cui 'apparecchio non dovra essere utilizzato
per tempo piu lungo, conservarlo coperto nel luogo

asciutto, sicuro e inaccessibile ai bambini.

E’ indispensabile proteggere I'apparecchio contro gelo.

Pulizia/controllo filtro — pulizia dell’'ugello Vario

Svitare I'adattatore sull’attacco d’acqua e con la pinza
piatta e stretta tirare fuori il vaglio filtrante. Sciacquare il
vaglio con acqua e rimetterlo. Vaglio difettoso deve essere

cambiato.

ATTENZIONE! In nessun caso mettere in funzione
I'apparecchi con vaglio mancante oppure difettoso.

Per pulire I'ugello Vario e per eliminare gli eventuali
intasamenti utilizzare un filo metallico sottile, cfr. sotto.

—¢m —O

Ricerca dei guasti

La tabella indica i guasti possibili, la causa degli stessi e le
possibilita di rimozione. Se il problema permane, rivolgersi

al professionista.

A Prima di manutenzione e pulizia sconnettere la

spina dalla presa.

Pericolo della scossa elettrica!

Guasto Causa eventuale Rimozione
Motore non Spina non Collegare la
parte collegata spina
Presa difettosa Utilizzare un
altra
Intervento del Cambiare il
fusibile fusibile

Cavo di prolunga
danneggiato

Provare senza
cavo di prolunga

Motore si ferma

Intervento del
fusibile

Cambiare il
fusibile
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Tensione di rete

Controllare la

scorretta tensione della
rete; deve
corrispondere ai
dati riportati
sulla targhetta
dell’apparecchio.
Intervento del Fusibile Connettere al
fusibile insufficiente sistema elettrico
con le sicurezze
adatte alla
potenza
dell’apparecchio.
Pressione Ugello Pulire l'ugello
d’esercizio parzialmente
elevata intasato
Pressione L’aria nel flessibile | Spegnere
pulsante d’acqua oppure I'apparecchio e
nella pompa far girare la
pompa avendo
aperti la pistola
da spruzzo e
rubinetto
d’acqua fino a
raggiungere la
pressione di
lavoro uniforme.
L’alimentazione Controllare che
dell'acqua I'attacco d’acqua
insufficiente corrisponde ai
dati tecnici. La
minima
dimensione
ammissibile dei
flessibili da
utilizzare € %"
oppure
13 mm
Filtro d’acqua Pulire filtro
intasato d’acqua
Flessibile d’acqua | Estendere il
schiacciato e/o flessibile
piegato
Pressione Ugello usurato Cambiare
uniforme ma I'ugello
troppo bassa Valvola Start/Stop | Premere
usurata rapidamente 5
volte il tiro
Motore funziona, | L’acqua non Collegare
manca pero la collegata 'acqua
pressione Filtro intasato Pulire il filtro
L’apparecchio si | La pompa oppure Rivolgersi al
attiva da solo la pistola da professionista
Spruzzo non autorizzato
tengono

L’apparecchio
non tiene

La pompa non
tiene

Sono ammissibili
6 gocce in
minuto. La
permeabilita
anomala deve
essere
consultata con
professionista




Bevezetés

Annak érdekében, hogy Uj gépe minél tovabb
megelégedettségére szolgaljon, hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat, s 6rizze meg tovabbi
sziikségletre, hogy mindig kéznél legyenek az esetre, ha
szuksége lesz Ujra attanulmanyozni!

Gyartmanyaink tovabbi fejlesztése érdekében
fenntartjuk a jogot arra, hogy a gyartmanyokon
miiszaki valtozasokat vigyiink véghez.

Ez a dokumentum original hasznalati utasitas.

A szallitmany tartalma

Emelje ki a gépet a csomagolasbdl és ellendrizze, hogy
komplett legyen. A csomagolas az alabbiakat tartalmazza:
. 1 magasnyomasu mos6 GHD 100 resp. GHD
140 resp. GHD 180
. 1 szérépisztoly magasnyomasu témldvel
#86009 3m
#86011, #71121 5m
#86013 6m
. 1 Vario szoérdszarral ellatott sz6r6 sugarcsé
. 1 tisztitoszer tartaly (extern a #86009 tipusnal, a
#86011, #71121 és #86013 tipusoknal integralt)
. 1 Teraszok tisztabb a #71121
e 1 original hasznalati utasitas

Ha hibat talal, vagy egyes darabok hianyzanak, kérem,
haladéktalanul értesitse a gép értékesitéjét.

A gép

Robusztus, kompakt, magasnyomasu mosoé alkalmas
udvarok, kertek, miihelyek, szaunak és mellékhelyiségek
tisztitasara.

A berendezés autostop rendszerrel, magasnyomasu
toml6vel, Vario szérdszarral | ellatott szord sugarcsével,
tisztitészer tartallyal, kellék — és toml6 tartéval, resp. témld
csévével van ellatva.

Magasnyomasu mosé GHD 100 #86009 (B/15.abra)

Bekapcsold/kikapcsold

Sz6ré sugarcsétartd

Transzport markolé

Tomlbtartd

Szordfejjel ellatott tisztitoszer flakon
Magasnyomasu tomlé csatlakozo
Viz csatlakozo

A sz6ré sugarcsé 1. része

. Sz6roépisztoly

10. Biztosité nyomégomb

1. Magasnyomasu témlé

12. A sz6ré sugarcso 2. része

CENOURON

Magasnyomasu mosé GHD 140 #86011, #71121
(D/15.4bra)

Bekapcsold/kikapcsold

Viz csatlakozo

Integralt tisztitészer tartaly
Kihuzhato transzportmarkold
Kabel- és tomlétartd
Sz6roépisztoly
Transzportkerék
Magasnyomasu tomlé csatlakozo
Biztosité nyomégomb

Szoré sugarcsé
Magasnyomasu tomlé

S0 Noogrwb =
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| Magasnyomasu mos6 GHD 180 #86013 (E.abra)

Bekapcsolo/kikapcsold

Viz csatlakozé

Integralt tisztitészertartaly
Kihuzhato transzportmarkold
Tomlédob

Sz6roépisztoly

Transzport kerék
Magasnyomasu tdmlé csatlakozo
. Biztosité nyomégomb

0. Szoré sugarcsé

1. Magasnyomasu tomlé

T30 NOORWON =

Miiszaki adatok

Magasnyomasu mosé GHD 100 #86009

Fesziiltség/frekvencia: 230V~50Hz

A motor teljesitménye: 1600 W

Szivattyu: aluminium
szivattyu

Vizteljesitmény: 5 I/min.

Munkanyomas: 65 bar

Védelmi osztaly: 1]

Védelmi tipus: IPX5

Max. nyomas: 105 bar

Zajossagi szint*: Lwa 95dB
Lepa 85dB

A bemené viz max. nyomasa: 4barr

A viz max. hémérséklete: 40°C

Méretek (HxSzxM/mm): 270x160x430

Suly: 6,1kg

Magasnyomasu mos6 GHD 140 #86011, #71121

Fesziiltség/frekvencia: 230V~50Hz

A motor teljesitménye: 2000 W

Szivattyu: aluminium
szivattyu

Vizteljesitmény: 5,5 I/min.

Munkanyomas: 95 bar

Védelmi osztaly: 1]

Védelmi tipus: IPX5

Max. nyomas: 135 barr

Zajossagi szint*: Lwa 95dB
Lea 85dB

A bemené viz max. nyomasa: 4 barr

A viz max. hdmérséklete: 40° C

Méretek (HxSzxM/mm): 230x270x880

Suly: 8,2kg

Magasnyomasu tisztité GHD 180 #86013

Fesziiltség/frekvencia: 230V~50Hz

A motor teljesitménye: 2400 W

Szivattyu: aluminium
szivattyu

Vizteljesitmény: 6 I/min.

Munkanyomas: 110 bar

Védelmi osztaly: 1]

Védelmi tipus: IPX5

Max. nyomas: 180 barr

Zajossagi szint*: Lwa 95dB
Lpa 85dB

A bemené viz max. nyomasa: 4barr

A viz max. hémérséklete: 40° C

Méretek (HxSzxM/mm): 360x320x930

Suly: 19,5kg

* Informacié a zajossagrol

A mért értékek a 2000/14/EG (1,60m magassag, 1m
tavolsag) szerint lettek kiértékelve — mérési tolerancia
+-3dB

A kezek/karok vibracidja nem éri el a 2,5m/s? értéket
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Altalanos biztonsagi utasitasok

A gép hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast, s 6rizze meg tovabbi sziikségletre,
hogy mindig kéznél legyen!

A figyelmeztetd és informacios tablak a gépen, a
biztonsagos lizemeltetéssel kapcsolatos utasitasokat
tartalmazzak.

Biztonsagos munka

A gépet kizarolag a csatlakozora szerelt hibaaram
elleni védé kapcsoléval szabad hasznalni (RCD).
Munkahelyét tartsa rendben!

A munkahelyen 1évd rendetlenség baleseteket idézhet el6.

Vegye figyelembe a kornyezeti sajatossagokat!
A gépet tilos kitenni es6 hatasanak.

Tilos nyirkos, vagy nedves kérnyzetben hasznaini.
Biztositson be megfelel6 megvilagitast.

Tilos a gépet tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kdzelében hasznaini.

Idegen személyeket tartson a géptél biztonsagos
tavolsagban!

Ne engedje, hogy idegen személyek, féleg gyerekek, a
géppel kapcsolatba kertiljenek.

Tartsa 6ket munkateruletétél megfelel tavolsagban!

Gépét tartsa biztonsagos helyen!
Azokat a berendezéseket, melyeket nem hasznal, tartsa
szaraz, zart helyen, ahova nem juthatnak be gyerekek.

Tilos a gépet tulterhelni!
Minden munkahoz megfelel§ teljesitményi gépet
hasznaljon!

Megfelel6 gépet hasznaljon!
A gépet kizardlag arra a célra hasznalja, melyre
rendeltetve van.

Gondoskodjon gépérél!

Tartsa be a karbantartasi utasitasokat!

Ugyeljen arra, hogy a gép kébele sértetlen legyen,
szilkség esetén cseréltesse ki szakemberrel, a
hosszabbité kabelt sziikség esetén cserélje ki.
Ugyeljen arra, hogy a fogantyu széraz, olaj- és
zsiradékmentes legyen.

Legyen figyelmes!
Ugyeljen arra, amit csinal. Munkajat felelésségteljesen
végezze. Ne dolgozzon a géppel, ha faradt.

FIGYELMEZTETES!
A gyarto altal nem ajanlott alkatrészek és kellékek
hasznalata sebesulésveszéllyel jarhat.

A gépet kizarélag szakemberrel javittassa meg!

A gép eleget tesz az illetékes biztonsagi eléirasoknak. A
gépet kizardélag szakember javithatja eredeti alkatrészek
alkalmazasaval. Ellenkezd esetben balesetveszély
fenyeget.

Tilos a gépet gyerekeknek és olyan személyeknek
hasznalni, akik fizikai, szellemi, vagy szenzorikus
képességeik, vagy elégtelen szaktudasuk alapjan, nem
képesek a gépet biztonsagosan és szabalyszerlien
kezelni.
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Specifikus, a gépre vonatkozé fontos biztonsagi

utasitasok

VIGYAZZ
Tilos a dugvillat és a konektort nedves, vagy vizes kézzel
megérinteni.

Tilos a gépet Uizembehelyezni, ha a taplalé kabel, vagy a
gép mas fontos részei hibasak, pl. magasnyomasu tomilé,
kézi szérdpisztoly, vagy a biztonsagi berendezések.

A t61t6 kabelt és a dugvillat, minden Gzembehelyezés el6tt
ellendrizze, nincsenek -e meghibasodva. A taplalo kabelt
hibasodas esetén azonnal cseréltesse ki villanyszereld
szakemberrel.

A magasnyomasu témlét minden lizembehelyezés el6tt
ellendrizze, nincs-e meghibasodva. A meghibasodott
magasnyomasu tdmlét azonnal cseréltesse ki.

Tilos a gépet olyan kérnyezetben hasznalni, ahol
robbanasveszély fenyeget!

A gép hasznalata kbzben, veszélyes terlileteken (pl.
benzinpumpa) feltétlenil tartsa be az illetékes helyi
biztonsagi utasitasokat!

. A magasnyomasu vizsugar,
blzonyos kérulmények koz6tt, sebesulést okozhat.

Tilos a vizsugarat személyekre, allatokra, magara a gépre,
a villamos alkatrészekre, esetleg sajat maga felé iranyitani
oltézéke, vagy cipdje tisztitasa érdekében.

A magasnyomasu mosdval tilos olyan targyakat tisztitani,
melyek egészségre karos anyagokat tartalmaznak (pl.
azbeszt).

A jarmivek pneumatikajat/ a pneumatikak szelepeit a
magasnyomasu vizsugar megrongalhatja, a vizsugar
kévetkeztében megrepedhetnek. A meghibasodott
jarmlvek pneumatikaja/ a pneumatikak szelepei
életveszélyesek lehetnek. Tisztitaskor tartsa a vizsugarat
ezektél, minimalisan, 30 cm-es tavolsagban!

Robbanasveszély! Tilos tlizveszélyes folyadékokat
porlasztani!
Tilos a gépbe olddszereket tartalmazo folyadékokat,
higitatlan savakat és oldészereket beszivatni.
Ide tartozik pl. a benzin, oldészerek és a f(it6 olaj.
A keletkezett parafelhd erésen tlizveszélyes, robbané és
mérgez6. Tilos aceton, higitatlan savak és oldészerek
hasznalata, ugyanis a géphez hasznalt anyagokat

szétmarjak.

VYSTRAHA
A dugvilla és a hosszabbit6 kabel kapcsoldja vizalld
legyen. Nem szabad vizes fellileten, esetleg vizben
hagyni.
Kizarélag froccsold viz elleni védelemmel ellatott dugvillat,
hosszabbitd kabeleket szabad hasznalni, melyek
megfelelnek a kultéri hasznalatra valo kdvetelményeknek.

A megfelelétlen hosszabbitd kabelek veszélyesek
lehetnek. Kinti kérnyezetben hasznaljon kizardlag erre a
célra rendeltetett, jovahagyott és megfeleld jelzéssel
ellatott, megfelel6 keresztmetszetli hosszabbité kabeleket:

1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?




A hosszabbito kabeleket, minden esetben, teljesen
gongyodlje le.

A magasnyomasu tomlé, az armaturak és a csatlakozok
nagyon fontosak a gép biztonsaga szempontjabol.
Kizardlag a gyarto altal jovahagyott és ajanlott
magasnyomasu tomlét, armaturakat és csatlakozokat
hasznaljon.

Tilos a gépet olyan személyeknek hasznalni, akik fizikai,
szellemi, vagy szenzorikus képességeik alapjan, nem
képesek a gépet biztonsagosan és szabalyszerlien
kezelni.

Tilos a gépet gyerekeknek és olyan személyeknek
hasznalni, akik elégtelen szaktudasuk miatt, nem képesek
a gépet biztonsagosan és szabalyszerlien kezelni.

Tilos a géphez gyerekeket engedni. A gép nem
gyerekjaték.

A csomagol6 anyag egyes részei veszélyesek lehetnek
gyerekek részére. Fulladas veszélye fenyeget!

A gépet rendeltetésének megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a helyi feltételeket, s munka kézben vigyazzon
a kdzelben all6 személyek biztonsagara!

Tilos a gép hasznalata, ha a kdzelében idegen személyek
tartézkodnak.

Munka kozben viseljen védé szemiveget és védd
munkacip6t. Sziikség esetén viseljen olyan munkaruhat,
mely megvédi a visszaltd vizsugar ellen.

VIGYAZZ

A gépet nem szabad felugyelet nélkil hagyni. Munka
befejeztével, vagy munkasziinetekben, a gépet minden
esetben ki kell kapcsolni az aramkorbdl.

A gépet tilos 0°C alatti h6mérsékleten hasznaini.

A gépet a fagy megkarositja, ha nincs teljesen kilritve.
A gépet télen, feltétlenll raktarozza fagy hatasa ellen
védett helyiségben.

Lakkozott fellletek tisztitasakor a vizsugarat tartsa
minimalisan 30 cm-es tavolsagban, hogy megakadalyozza
a lakk megrongalédasat.

A gépet, munka kdzben, nem szabad felligyelet nélkul
hagyni.

A taplalo és a hosszabbité kabeleken tilos taposni, a
kabelt becsipni, vagy rangatni és huzni. A kabeleket védje
magas hémérséklettdl, olajtol és éles targyaktol.

A gép minden elektromossagot vezet részét védje a
fecskendezé viz ellen.

A gépet kizardlag olyan elektromos csatlakozéhoz szabad
hozzakapcsolni, mely eleget tesz az IEC 60364
kévetelményeinek.

A gépet kizardlag valtéaramu aramkoérbe szabad
bekapcsolni. Az aramkoér fesziltségének meg kell
egyeznie a gép tipuscimkéjén feltlintetett adatokkal.

Biztonsagi szempontbdl hasznaljon hibaaram elleni Fl
véddkapcsolot (max. 30mA).

A gép tisztitasat, mely alkalommal a szennyezett viz olajat
tartalmaz, pl. a motor, ev. az alvaz tisztitasa, kizarélag olaj
kivalasztoval ellatott tisztitomihelyben szabad végezni.

Az esetben, ha a taplal6 kabel izemeltetés alatt
megrongalddik, vagy elszakad, elvagodik, tilos
megeérinteni. Az illetékes aramkor biztositékat
haladéktalanul deaktivalja.

A gépet tilos kitenni es6 és nedvesség hatasanak. Tarolja
kizarolag szaraz helyen.

A gépet, Uzembehelyezés el6tt, a mellékelt hasznalati
utasitas szerint kell 6sszeszerelni.

Hasznaljon hibaaram elleni FI kapcsol6t és ezt minden
hasznalat el6tt ellendrizze.

Munka kdézben, 3 méteres korzetben a gép koril, nem
tartékodhatnak sem személyek, sem allatok. A gép
kezel6je felels az idegen személyek biztonsagaért.

Kizarodlag eredeti kellékeket hasznéljon.

A gépet egyenes és szilard alapzatu, nyilt terepen
hasznalja.

Uzembehelyezés elétt ellendrizze a csavarokat,
anyacsavarokat, s a tobbi szilardité elemet, be vannak-e
szoritva, s a védd berendezés megfelel6 helyre van-e
felszerelve.

Cserélje ki a megrongaloddott, esetleg olvashatatlan,
figyelmeztetd és informacios tablakat.

Az arcat és a testét tartsa tavol a magasnyomasu vizsugar
hatétavolsagatal.

Soha ne prébalja a gépet javitani, az esetben sem, ha arra
megfelel6 képzése van.

Ellenérizze, hogy a burkolat és a véd6berendezés
hibatlan-e és szabalyszerlien van-e felszerelve. Szlikség
esetén, Uzembehelyezés elétt, végezze el a sziikséges
karbantartast, vagy javitast.

Tilos a motor eredetileg beallitott fordulatszamat
megvaltoztatni. Sziikség esetén forduljon szakemberhez.

A szell6ztetd nyilasokat tisztitsa ki, hogy ne legyen benniik
anyagmaradék. Ezzel megakadalyozza a motor
megrongalédasat és az esetleges tlizveszélyt.

A motor miikddése alatt tilos a gép felemelése, esetleg
athelyezése.

A gépet nem szabad felligyelet nélkil hagyni. Munka
befejeztével, vagy munkasziinetekben, a gépet minden
esetben, ki kell kapcsolni az aramkorbdl.

Tilos a gépet miikédés kdzben lebillenteni.

Beallitas el6tt feltétlenil engedije ki a gépbdl a maradék
nyomast.

Jelzések a gépen

A gyartmany biztonsaga:

C€ []

A gyartmany megfelel az

illet6 EU normak Il védelmi osztaly

kdvetelményeinek

Tilalmak:

&

Tilos a kabelnél fogva
hazni!

Védje es6 és nedvesség
ellen!




®

Tilos a vizsugarat
személyekre, allatokra,
magara a gépre és a
villamos alkatrészekre
iranyitani.

Figyelmeztetés! Az érvényes
eléirasok szerint tilos a
gépet,
ivoviz rendszerben,
szisztémas visszacsapo
szelep nélkul hasznalni. A
visszacsap6 szelepet az EN
12729 typ BA szerint kell
felszerelni. A visszacsap6
szelepen atfolyt viz nem
ivoviz..

Figyelmeztetés:

£\

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés! Veszélyes
magas fesziltség!

AN

Miiszaki adatok:

A

TT

Dugvilla Suly

I IPX5

A motor teljesitménye Védelmi tipus

A...A..A.Eu.

A bemend viz maximalis

Maximalis nyomas .
Y hémérséklete

_

Atfolyd mennyiség literben

Figyelmeztetés! Elvetett
targyak!

Figyelmeztetés! A rotald
gép balesetet idézhet el6!

Utasitasok:

@

O

Altalanos tilalom!

Hasznalat el6tt olvassa el
a hasznalati utasitast!

&

Viseljen véd6 szemiveget!

VIGYAZZ! Feltétlenil
tartsa be a kapcsolasi
sorrendet, s a gépet ne
hasznalja hozzacsatolt
vizcsatlakozoval —
megrongalédas veszélye!

Kornyezetvédelem:

Y
o

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a
kérnyezetnek

A karton csomagolast at
lehet adni
megsemmisitésre
hulladékgyijtébe

4]
e
L

Hibas és/vagy
megsemmisitett villany, vagy
elektrogépeket at kell adni az

illetékes gylijtételepre.

Csomagolas:

ii

Védje nedvesség ellen

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

| Rendeltetés szerinti hasznalat

Ezt a magasnyomasu mosotkizarélag magan célokra
szabad hasznaini:

o Gépek, jarmlivek, éplletek, berendezések,
homlokzatok, teraszok, kerti gépek, stb.
tisztitdsara hasznalja a magasnyomasu vizsugar
segitségével (sziikség esetén tisztitdszer
keveréket hasznalhat, viszont kizarélag a
#86009 tipusu termék esetében).

e A Gilde GmbH & Co. KG. Cég altal ajanlott
kellékekkel és alkatrészekkel (tartsa be a
hasznalati utasitasokat, melyek a tisztitoszerek
mellékletei).

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezé
hasznalatnak van minésitve. A gyarté nem felelSs az
altalanos érvényességi eléirasok, s a hasznalati utasitas
be nem tartdsa kovetkeztében keletkezett karokért.
Kérem, vegye tudomasul, hogy a gép nem lett ipari és
vallakozéi hasznalatra tervezve.

Szerelés

VIGYAZZ! Karbantartas, tisztitas, szerelés el6tt kapcsolja
ki a gépet az aramkorbdl a dugyvilla konektorbdl vald
kihuzasaval. Ugyanigy kell eljarnia az esetben is, ha a
taplalé kabel hibas, sértett, vagy fel van csavarodva.

Ugyeljen arra, hogy az aramkér fesziiltsége megfeleljen a
gép tipuscimkeéjén feltlintetett értéknek.

A kis atmeér6ji hosszabbitd kabel jelentésen lecsdkkenti a
gép teljesitményét. A kabel atméréje a kabel 25 m
hosszusagaig minimalisan 3 x 1,5mm?2, 25 m-en felli
hosszusag esetén minimalisan 2,5mm? legyen. Kizardlag
elbirasos hosszabbit6 kabelt szabad hasznalni. A
hosszabbitd kabel, a dugvilla és a csatlakoz6 vizallé és
kultéri hasznalatra engedélyezett legyen.

A kabelek csatlakozasa szaraz legyen, s tilos ezeket a
féldén hagyni.

Az esetben, ha kabeldobot hasznal, a kabelt le kell
csavarni.

intarserch
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Viz gépbe val6 bekapcsolasa (A5.abra) (C7.abra)

o  Feltétlendl tartsa be a helyi vizligyi szervek
utasitasait.

o A bekapcsolt tomlék csavarozasa feltétlendl be
legyen szoritva.



e  Tilos megrongalédott magasnyomasu tomlé
hasznalata (repedés veszélye).

Az alabbi berendezések elengedhetetlenek a
magasnyomasu mosé vizrendszerbe vald
bekapcsolasahoz és nincsenek kellékekként forgalmazva:
e Minimalisan 13 mm atmérdji textil tomlé.
e  Forgalomban lévé, kozonséges
tomlécsatlakozo

A textil tdmlét kapcsolja 6ssze a magasnyomasu
mosocsatlakozécsonkjaval, majd ezt csavarozza ra a
magasnyomasu tisztitora.

Ezt kbvetéen a tomlé masik darabjat kapcsolja 6ssze a
forgalmazott toml6 csatlakozdéval, majd a vizvezeték
rendszerrel.

® Figyelmeztetés! Az érvényes el8irasok szerint a

berendezést tilos, visszacsapo szelep nélkill, az ivoviz
halézataban hasznalni. A megfelel6 visszacsap6 szelepet
az EN 12729 typ BA szerint szerelje fel. A viz, mely atfolyt
a levalaszto rendszeren, nem ivoviz.

GHD 100 #86009 magasnyomasU moso szerelése

Szerelje 6ssze a sz6r6 sugarcsovet és a szoropisztolyt.
Kdzben az alabbiak szerint jarjon el:

A sz6ré sugarcsé 1. részét (B15/8.abra) csavarozza ra a
szoropisztolyra (B15/9.abra) (A6+A7.abra)

Ezt kévetben, a széréd sugarcsé 1. részére (B15/8.abra)
(A8+A9.abra) csavarozza ra a szoro6 sugarcsé 2. Részét
(B15/12.abra).

A masodik 1épésben kapcsolja 6ssze a magasnyomasu
toml6t (B15/11.abra) s a tdmlé csatlakozot (B15/6.abra) a
magasnyomasu mosoval. (A/1+2.abra)

Minden csatlakoz6 rész csavarozasa alaposan be legyen
szoritva.

GHD 140 #86011, #71121 magasnyomasu mosoé
szerelése

A magasnyomasu tomlé (D15/11.abra) egyik végét
szerelje fel a sz6r6 pisztoly csonkjara (C1+C2.abra). Ezt
kdvetéen kapcsolja 6ssze a sz6rd pisztolyt a sugarcsével
(C8+D9.abra)

Most kdsse 0ssze a magasnyomasu témlét ( D15/11.abra)
a téoml6 csatlakozéval (B15/6 abra) és a magasnyomasu
tisztitoval. ( C/3+4.abra)

Minden csatlakoz6 rész csavarozasa alaposan be legyen
szoritva.

GHD 180 #86013 magasnyomasu mosé szerelése

Magasnyomasu toml6t (E8.abra) szerelje ra a sz6r6
pisztolyra (E6.abra) (E15/E16.abra). Kapcsolja 6ssze a
sz0r6 pisztolyt a sugarcsével (E14.abra)

Minden csatlakoz6 rész csavarozasa alaposan be legyen
szoritva.

Uzemeltetés

A gépet egyenes és szilard alapzatu, nyilt terepen
haszndlja.

A gépet tilos munka kézben elddnteni, vagy masképp
mozogni vele.

GHD 100 #86009 magasnyomasu moso lizemeltetése

Inditas
e Nyissa ki a vizcsapot.
e Adugvillat kapcsolja be az aramkorbe.
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e A magasnyomasu mosoét kapocsolja be a
bekapcsold/kikapcsolé (B15/1.abra) (B11.abra)
lenyomasaval.

e A pisztoly billentylijének a lenyomasaval
(A3.abra) Inditsa el a szivo berendezést
(B15/9.abra)

Leallitas

e  Engedje el a szivast szabalyozé billenty(t és
nyomja le a szivaskapcsol6 berendezést (abra.
A4)

e A magasnyomasu mosot allitsa le a
bekapcsold/kikapcsold lenyomasaval (abra.
B15/1) (dbra. B11)

e  Zarja be a vizcsapot.

e A munka befejezése utan, vagy hosszabb
szinet elétt, kapcsoja ki a gépet az aramkoérbdl
a dugvilla konektorbdl valé eltavolitasaval.

Vizsugar beallitadsa
e A szor6 sugarcsé kilonféle munkarezsimmel
rendelkezik, melyeket a széréfej forgatasaval
lehet beallitani. (B12.abra)

A gépet kizarolag kikapcsolt allapotban szabad
beallitani!

Munka a tisztitoszerekkel (B13 + B14.abra)

Kizardlag olyan tisztitdszereket hasznaljon, melyek
megfeleléek a magasnyomasu mosdban valé hasznalatra.

e  Kapcsolja ki a magasnyomasu mosot.

e Atisztitdszert 6ntse be a tisztitészer tartalyba és
a B13+B14 abra szerint, erfsitse hozza a
sz6r6 pisztolyhoz.

GHD 140 #86011, #71121 magasnyomasu mosoé
Uzemeltetése

Inditas

e Nyissa ki a vizcsapot.

e  Adugvillat kapcsolja be az aramkorbe.

¢ A magasnyomasu mosot kapocsolja be a
bekapcsold/kikapcsolé (D15/1.abra) (D11. abra)
lenyomasaval.

e  Engedje el a biztositd6 gombot és (D15/9 abra)
és nyomja le pisztoly billenty(jét (C5+C6.abra)

Leallitas

o Nyomja le a biztositd6 gombot és engedje el a
pisztoly billenty(jét (D15/9.abra) (C5+C6.abra)

e A magasnyomasu mosot kapcsolja ki a
bekapcsold/kikapcsolé (D15/1.abra) (D11.abra)
lenyomasaval.

e  Zarja el a vizcsapot.

e A munka befejeztével, vagy hosszabb
munkasziinet esetén, huzza ki a dugvillat a
konektorbol.

e A szor6 sugarcsé kildnféle munkarezsimmel
rendelkezik, melyeket a szérofej forgatasaval
lehet beallitani. (B12.abra)

A gépet kizarolag kikapcsolt allapotban szabad
beallitani!

Munka a tisztitoszerekkel (D13.abra)

A tisztitészertartaly csak a mosokefékkel egybe kotve
mikodik.

Kizardlag olyan tisztitoszereket hasznaljon, melyek
megfeleléek a magasnyomasu mosdban valé hasznalatra.




e  Kapcsolja ki a magasnyomasu mosét.
e Atisztitdszert 6ntse be a tisztitdszer tartalyba
(D13.abra)

GHD 180 #86013 magasnyomasu moso6 lizemeltetése

Inditas
e Nyissa ki a vizcsapot
e  Adugvillat kapcsolja be az aramkdorbe.
e A magasnyomasu mosét kapcsolja be a

bekapcsold/kikapcsolé (E1.abra) lenyomasaval.

e Lenyomassal biztositsa ki a biztosité gombot
(E17+E18.abra) és a pisztoly billentyujét.
A pisztoly billentyljének lenyomasaval, a mosé
automatikusan milédésbe Iép.

Leallitas

e  Engedje el a biztositdo gombot (biztositsa be) és
a szoropisztoly billentyiijét, s ezzel leallitja a
mosast (E17+E18 abra)

e A magasnyomasu mosot kapcsolja ki a

bekapcsold/kikapcsolé (E1.abra) lenyomasaval.

e  Zarja el a vizcsapot.

e A munka befejeztével, vagy hosszabb
munkaszUlinet esetén, huzza ki a dugyvillat a
konektorbol.

e A szor6 sugarcsé kulonféle munkarezsimmel
rendelkezik, melyeket a szorofej forgatasaval
lehet beallitani. (D12.abra)

A gépet kizarolag kikapcsolt allapotban szabad
beallitani!

Munka a tisztitoszerekkel

A tisztitdszertartaly csak a mosokefékkel egybe kotve
mUkodik.

Kizarolag olyan tisztitészereket hasznaljon, melyek

megfeleléek a magasnyomast mosoéban val6 hasznalatra.

e Magasnyomasu mosét kapcsolja ki.
e Atisztitdszert 6ntse be a tisztitészer tartalyba
(E3.abra)

Jotallas

A jotallas kizardlag a gyartasi hibakra és az anyag hibaira
vonatkozik. Reklamacié esetén, a szavatossagi id6 alatt,
mutassa fel az eredeti, vasarlas datumaval ellatott,
szamlat. A jétallas nem vonatkozik a gép szakszeritlen
kezelésére, pl.: tulterhelés, erészakos hasznalat, idegen
személy, vagy idegen targy altali megrongalédas. Az
esetben, ha nem tartja be a hasznalati, vagy a szerelési
utasitast, elveszti jotallasi jogat. A jétallas nem vonatkozik
a természetes kopasra.

Maradékveszély és ovintézkedések

Elektromos maradékveszély:

Veszély Leiras Ovintézkedések

Kozvetlen Aramiités Hiba aram elleni

kontaktus véddkapcsolé Fl

Nem kozvetlen | Aramiités Hiba aram elleni

kontaktus médium védbkapcsolo Fl
kozvetitésével

Tovabbi veszélyeztetések:

Veszély Leiras Ovintézkedések

A gép altal | Agép Viseljen védé szemuveget.
elhajitott elhajithatja a

targyak szennyezddést,
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idegen Tartsa be a géptél, maga

targyakat, és az idegen személyek, a
stb.ami biztonsagos tavolsagot.
baleset-

veszéllyel jar

Személyek | Maga a taplalé | A szerelés tipusa szerint
elcsuszasa, | kabel, vagy a vezessen be megfeleld
elbotlasa, gép is lehet az | ellenintézkedéseket.

vagy elbotlas oka. (megdfelel6 szerelési hely, a
elesése szerelési hely megjeldlése,

stb.)

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsd segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitségét. A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi
balesett6l. A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges
balesetek esetére, a munkahelyen mindig kéznél
legyen az els6segély készlet. Azt a dolgot, amit a
készletbdl kivesz, azonnal vissza kell pétolnia.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat
jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét
a ,Jelzések" fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalddas
ellen. A csomagolas anyaga az okolégiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.

A csomagolo6 anyag kérforgalomba valo visszatérése
nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségeét.

A csomagolé anyag egyes részei (pl. félia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget!

Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait raktarozza
olyan helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél
elébb semmisitse meg.

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés.
Specialis képzés nem szilkséges

Minimalis korhatar

A géppel kizarolag 16 éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés
alatt, az oktaté felligyelete mellet, szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvildgositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés.
Specialis képzés nem szilkséges.




Szerviz

Uzemzavar

Lehetséges okok

Eltavolitas

Vannak miszaki kérdései? Reklamaci6? Sziiksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és burokraciat kizarva segitségére leszink.
Alternativ elérhet6ségiink:
E-mail:support@ts.quede.com Segitsenek, hogy
segithessiink Onoknek. Ahhoz, hogy esetleges
reklamacio esetén berendezését identifikalhassuk,
sziikségiink van a széria szamra, megrendelési
szamra és a gyartasi évre. Ezeket az adatokat
megtalalja gépe tipuscimkéjén. Annak érdekében,
hogy ezek az adatok allandéan a keze ligyében
legyenek, kérem, irja be az alabbi tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

A motor nem
ugrik be

A csatlakozdé nincs
betolva

A csatlakozét tolja
be

Hibas konektor

Hasznaljon mas

Karbantartas és raktarozas

A gép szellbztetd nyilasait tartsa tisztan, szennyez6dés-
és pormentes allapotban.

Tisztitashoz puha ruhat és szappanos vizet hasznaljon.
Ne hasznaljon a berendezés tisztitasahoz éles
segédeszkdzoket. Ne hasznaljon agressziv, illand és mard
mososzereket.

A magasnyomasu mosot évente egyszer ellenériztesse
tanusitvannyal rendelkezd szakemberrel.

A berendezést védje nedvesség és por ellen.

Az esetben, ha a gépet hosszabb ideig nem hasznalja,
takarja le és tegye szaraz, biztonsagos, gyerekek szamara
hozzaférhetetlen helyre.

Feltétlenil védje a fagy hatasa ellen!

A sziiré tisztitasa /ellenérzése —Vario szorofej
tisztitasa

A viz csatlakozon csavarozza ki az adaptért és keskeny,
lapos fogdval emelje ki a vizsz(irét. A sziirét oblitse le
vizzel és helyezze vissza. Az esetben, ha a sz{r6 hibas,
cserélje ki.

VIGYAZZ! Semmi esetre sem helyezze (izembe a
magasnyomasu mosot, ha a sziiré hianyzik, vagy hibas.

A Vari6 szorofej tisztitdsahoz, vagy az esetleges eldugulas
eltavolitasahoz, hasznaljon vékony drétot, lasd. alabb.

—¢m —O

konektort
A biztositék Cserélje ki a
leblokkolédott biztositékot
Meghibasodott Ellendrizze, resp.
hosszabbitd kabel cserélje ki a
kabelt
A motor nem A biztositék Cserélje ki a
mikodik leblokkolédott biztositékot
Az aramkor Ellenérizze az
feszlltsége nem aramkor
megfelel feszlltségét. Meg
kell egyeznie a
tipuscémkén
feltlintetett
adatokkal
A biztositék Tulsagosan Kapcsolja olyan
leblokkolddott gyenge biztositék aramkorbe, mely
a
magasnyomasu
mosoé
teljesitményének
megfeleld
biztositékkal
rendelkezik.
Tulsagosan nagy | A szérofej részben A szorofejet
munkanyomas el van dugulva tisztitsa ki
Pulzalé nyomas A viztdmlbbe, vagy | Kapcsolja ki a
a szivattyuba viz magasnyomasu
kerlt mos6t, majd

hagyja futni nyitott
sz06r6 pisztollyal
és nyitott
vizcsappal addig,
mig be nem all az
egyenletes
munkanyomas

A vizellatas nem
korrekt

Ellenérizze, hogy
a viz csatlakozoja
megfelel-e a
miszaki
adatoknak. A |
vizvezeték
legkisebb
megengedett
atméréje 2" vagy
2 13mm

A vizsz(ir6 el van
dugulva

A sz(ir6t tisztitsa
ki

A vizvezet6 tomld
be van csipve,
vagy meg van
térve

A toml6t
egyenesitse ki

Uzemzavarok kikeresése

A tablazatban fel vannak tiintetve a lehetséges
Uzemzavarok, ezek oka, s eltavolitasuk modja. Az
esetben, ha az lizemzavart nem képes eltavolitani,
forduljon illetékes szakemberhez.

Karbantartas és tisztitas el6tt a gépet kapcsolja ki
az aramkorbdl a dugvilla konektrobdl valé eltavolitasaval.

Aramiités veszélye.

A nyomas Elkopott szérofej A szorofejet

egyenletes, de cserélje ki

nagyon alacsony Elkopott Start/Stop | A szivast nyomja

szelep le 5 —sz0r,

gyorsan, egymas
utan

A motor fut, de A viz nincs Kapcsolja be a

nincs munka bekapcsolva vizcsapot

nyomas Bedugult szlré A sz(r6t tiszstitsa
ki

Magasnyomasu A szivattyu, vagy a Forduljon

moso szérépisztoly nincs | autorizalt

automatikusan témitve szakemberhez

bekapcsolddik

A gép nincs A szivattyu 6 csepp

témitvet nincs témitve percenként
megengedett. Az
abnormalis
tomitetlenség
probléma.
Forduljon
autorizalt

szakemberhez.




| Uvod

| Tlaéna naprava za ¢iS¢enje GHD 180 #86013 (slika E)

Se pred uporabo tlaéne naprave natanéno preberite
priloZzena navodila za uporabo in varnostne napotke; le

tako bo Va$a naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu.
Priporo¢amo pa tudi, da navodila shranite na varno mesto,

da jih lahko vedno in ponovno uporabite, kadar jih boste
potrebovali.

V okvirju stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih
izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
sprememb izdelka.

Ta dokument se smatra za original prilozenih navodil
za uporabo.

Priklju¢ek za vodo

wnh =

sredstva

Cilinder s cevjo
Brizgalna pistola
Transportno kolo

220N s

0. Brizgalni nastavek
1. Visokotla¢na cev

Stikalo za vklop/izklop
Vgradni rezervoar za dolivanje Cistilnega

Teleskopski ro¢aj za prenasanje

Prikljucek tlacne cevi
Sesalno stikalo za vklop

Obseg dobave

Tehniéni podatki

Napravo vzemite iz transportnega ovitka in preverite, ¢e so

prisotni vsi deli:

1 tlaéna naprava za ¢i$¢enje GHD 100 oz. GHD
140 oz. GHD 180

1 brizgalna pistola z visokotlacno cevjo
#86009 3m

#86011, #71121 5m

#86013 6m

1 brizgalni nastavek s Sobo Vario

1 rezervoar za &istilno sredstvo (zunanji pri
86009, vgrajen pri #86011, #71121 in #86013)
1 Cistilec teras pri #71121

1 originalna navodila za uporabo

Ce kateri od delov v paketu manjka ali je poskodovan, se
prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave

Masivna, kompaktna tla¢na naprava, primerna za ¢i§¢enje
dvori$¢a, vrta, delavnice, savne in straniS§¢a. Opremljena je

s samodejnim sistemom ugasanja, s tlatno cevjo,
brizgalnim nastavkom in Sobo Vario, ima rezervoar za
¢istilno sredstvo, drzaj opreme in cevi oz. tuljavo za cev.

B/15)

Tlaéna naprava za ¢iS¢enje GHD 100 #86009 (slika

aORrWON=

Stikalo za vklop/izklop
Drzaj brizgalnega nastavka
Roc&aj za prenasanje
Drzalo cevi

Plastenka s Cistilnim sredstvom je opremljena s
Sobo

Prikljucek tlacne cevi
Prikljucek za vodo

1. del brizgalnega nastavka
Brizgalna pistola

Sesalno stikalo za vklop
Visokotlaéna cev

2. del brizgalnega nastavka

Tlaéna naprava za ¢iS¢enje GHD 140 #86011, #71121
(slika D/15)

1.

wn
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o

Stikalo za vklop/izklop
Prikljucek za vodo

Vgradni rezervoar za dolivanje Gistilnega
sredstva

Teleskopski ro¢aj za prenasanje
Drzaj kabla in cevi

Brizgalna pistola

Transportno kolo

Priklju¢ek tlane cevi

Sesalno stikalo za vklop
Brizgalni nastavek

Visokotlaéna cev

Tlaéna naprava za ¢iS¢enje GHD 100 #86009

Napetost in frekvenca:
Zmogljivost motorja:
Crpalka:

Zmogljivost vode:
Delovni tlak:

Razred zascite:

Tip zascite:

Najvisji tlak:
Hrupnost*:

Najvisji tlak vode:

Najvisja temperatura vode:
Dimenzije (Dx8xV v mm):
Teza:

230V~50Hz
1600 W
aluminijasta ¢rpalka
5 I/min.

65 bar

I

IPX5

105 barov
Lwa 95dB

Lea 85dB
4bar

40°C
270x160x430
6,1kg

Tla¢na naprava za ¢iS¢enje GHD 140 #86011, #71121

Napetost in frekvenca:
Zmogljivost motorja:
Crpalka:

Zmogljivost vode:
Delovni tlak:

Razred zasdite:

Tip zascite:

Najvi§ja temperatura vode:
Dimenzije (DxSxV v mm):
Teza:

230V~50Hz
2000 W
aluminijasta ¢rpalka
5,5 I/min.

95 bar

I

IPX5

135 barov
Lwa 95dB

Lea 85dB
4bar

40°C
230x270x880
8,2kg

Tlaéna naprava za ¢is¢enje GHD 180 #86013

Napetost in frekvenca:
Zmogljivost motorija:
Crpalka:

Zmogljivost vode:

Delovni tlak:

Razred zascite:

Tip zascite:

Najvisji tlak:

Hrupnost*:

Najvisji tlak dovodne vode:
NajvisSja temperatura vode:

Dimenzije (DxSxV v mm):
Teza:

*Podatki o hrupnosti

230V~50Hz
2400 W
aluminijasta ¢rpalka
6 I/min.

110 bar

1]

IPX5

180 barov
Lwa 95dB

Lpa 85dB
4bar

40° C
360x320x930
19,5kg

Izmerjene vrednosti v skladu z 2000/14/EG
(viSina 1,60m, oddaljenost 1m) — toleranca pri merjenju +-

3dB

Vibriranje rok/pazduh pod vrednostjo 2,5m/s?



Splos$na varnostna navodila

A

Natanéno preberite navodila, ki jih drzite v roki. Seznanite
se z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave. Navodila
za uporabo shranite na varno mesto za kasnej3o rabo.
Opozorilne in obves¢evalne etikete na napravi sluzijo kot
napotki za varno uporabo.

Varno delo

Napravo prikljucujte le na priklop z varnostnim
stikalom proti nihanju napetosti (RDC).

Vase delovho mesto mora biti pospravljeno!
Nered na delovnem mestu lahko privede do nesrece.

Upostevajte vplive okolja.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro razsvetljavo.

Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali
plinov.

Druge osebe naj stojijo v varni razdalji!

Druge osebe, predvsem pa otroci naj se ne dotikajo
naprave in kabla. Vedno naj se nahajajo v varni razdalji od
delovnega mesta.

Napravo shranjujte na varnem!
Naprave, ki jih ne uporabljajte, shranjujte v suhem in
zaprtem prostoru, izven dosega otrok.

Ne preobremenjujte naprave!
Napravo uporabljajte v obsegu, za katerega je
skonstruirana.

Stojte pravilno in v ravnotezju!
Ne uporabljajte naprave v namen, kateremu ne sluzi.

Negujte svojo napravo!

Upostevajte vzdrZevalne predpise in navodila.

Redno preverjajte kabel naprave; morebitno zamenjavo
posSkodovanega kabla prepustite raje strokovnjakom.
Redno preverjajte podaljSke in jih zamenjajte, ko so
poskodovani. Ro¢aj mora biti suh in vedno razmascen.

Bodite previdni.
Pazite, kako delate. Pri delu bodite zbrani. Stroja ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni.

OPOZORILO!
Uporaba druge opreme je lahko potencialni povzrocitel;
hudih poskodb.

Popravilo naprave prepustite strokovnjakom!

Ta naprava odgovarja primernim varnostnim ukrepom.
Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektri¢ar in
uporablja le originalne dele; nestrokovno rokovanje ali
poseganje v napravo je za uporabnika nevarno.

Otrokom in osebam, ki ne poznajo funkcij naprave ter
osebam z omejenimi psihofiziénimi sposobnostmi, je
uporaba naprave prepovedana.

Varnostni napotki in specificne lastnosti naprave

A

POZOR
Nikoli se ne dotikajte vti€a ali vti€nice z mokrimi ali viaznimi
rokami.

Ne prizigajte naprave, €e je njen elektri¢ni kabel
poskodovan, ali €e so njegovi vitalni deli, kot npr.
visokotlacna cev, ro€na brizgalna pistola ali varnostni
sistem poskodovani.
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Pred vsako uporabo preverite elektricni kabel in vti¢, Ce
nista poskodovana. PoSkodovan elektri¢ni kabel z novim
mora nemudoma zamenijati elektricar.

Pred vsako uporabo preverite visokotlacno cev, ¢e ni
poskodovana. Tudi visokotlano cev, Ce je poSkodovana,
nemudoma zamenjajte z novo.

Uporaba na mestih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, je
prepovedana!

Ob uporabi naprave v nevarnih podrogjih (kot npr. ¢rpalke
itd.) vedno upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

b Nestrokovna uporaba brizgalne
naprave s polno zmogljivostjo je lahko nevarna. Nikoli ne
usmerjajte vodnega curka na ljudi, zivali ali na napravo, niti
na elektricne dele ali samega sebe z namenom, da odistite
npr. obleko ali ¢evlje.

Ne usmerjajte vodnega curka na predmete, ki vsebujejo
snovi, ki so Skodljive za zdravje (npr. azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik lahko s tlaéno vodo
(moc¢nim curkom) poskodujete, tako da pocijo. Najprej se
spremeni barva pnevmatike. PoSkodovane pnevmatike

vozil/ventili pnevmatik so zivljenjsko nevarni. Pri ¢iS€enju
upostevajte najmanj 30 cm oddaljenost curka!

&Nevamost eksplozije! Ne brizgajte vnetljivih tekogin!
Nikoli ne vsesavajte tekocin, ki vsebujejo topila ali
koncentrirane kisline ter raztopila. Sem sodi npr. bencin,
razredcilo in kurilno olje. Meglica je zelo vnetljiva,
eksplozivna in strupena snov. Ne uporabljajte acetona,
koncentriranih kislin in topil, ker razjedajo materiale iz
katerih je naprava izdelana.

OPOZORILO
Vti¢ in podaljsek prikljuénega kabla morata biti
neprepustna za vodo in se ne smeta nahajati v vodi.
Uporabljajte le zatesnjene podaljSevalne kable, vtice in
prikljucke, ki so odobreni za zunanjo uporabo.

Neustrezni podalj$evalni kabli so lahko nevarni. Na
prostem uporabljajte le kable, ki so v ta namen odobreni in
oznaceni za zunanjo uporabo, zadosten mora biti tudi
njihov premer:

1-10m: 1,5mm?

10-30m: 2,5mm?

PodaljSevalne kable vedno odvijte do konca.

Tlaéne cevi, armature, vezni material so zelo pomembne
za varnost naprave. Uporabljajte le visokotlaéne cevi,
armature in sklopke, ki jih priporo€a proizvajalec.

Naprave ne smejo uporabljati osebe, ki so kakorkoli
psihofizi€no omejeni.

Otrokom in neizku$enim osebam je uporaba naprave
prepovedana.

Otroke nadzirajte in poskrbite, da ne pridejo v stik z
napravo.

Embalazni material shranjujte izven dosega otrok, obstaja
nevarnost zadusitve!

Uporabnik naj uporablja napravo v skladu z njenim
namenom. UpoStevajte krajevne predpise; pri delu pazite
na osebe, ki se nahajajo v blizini.



Naprave ne uporabljajte, kadar so v blizini prisotne tuje
osebe.

Nosite varnostna o€ala in trdno obutev. Uporabljajte
varnostno obleko, ki vas bo S¢itila proti mo¢nemu curku

vode.

POZOR
Pri daljSih premorih vedno napravo izklopite s stikalom za
vklop/izklop in izvlecite vti¢ iz vti€nice na zidu.

Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod 0°C.

Mraz lahko po$koduje napravo, v katerem ostane tudi
manjSa koli¢ina vode. Pozimi shranjujte napravo vedno v
prostorih, ki so za$¢iteni proti mrazu.

Da preprecite morebitne poSkodbe, pri €iS€enju lakiranih
povrsin vzdrzujte najmanj 30 cm varnostno razdaljo od
curka.

Naprave ne puScajte brez nadzora, $e posebej, kadar
deluje.

Elektricni in podaljSevalni kabel nikoli ne stiskajte, ne
vlecite zanj in ne raztegujte ga na silo. Kable zavarujte
pred prekomernim pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

Vsi prevodni deli, v podrocjih kjer delate, morajo biti
zaSciteni proti brizgajoci vodi.

Napravo lahko prikljucite le na takSen elektri¢ni prikljucek,
ki ga izdela elektroinstalater in ki je v skladu s predpisom
IEC 60364.

Napravo prikljuCujte le na izmeni¢ni tok. Napetost omrezja
mora ustrezati napetosti, navedeni na tipski etiketi.

Iz varnostnih vzrokov priporo€amo, da napravo uporabljate
skupaj s stikalom, ki varuje proti nihanju napetosti (maks.
30mA).

Cisgenje, pri katerem nastaja odpadna voda, ki vsebuje
olje, npr. pranje motorja in podvozja je mozna le v
pralnicah, ki so opremljene z izlo¢evalnikom olj.

V kolikor se elektri¢ni kabel pri delu poskoduje, ali prereze,
se ga nikoli ne dotikajte, pa¢ pa izklopite varovalko
tokokroga, na katerega je naprava prikljuc¢ena.

Naprave nikoli ne izpostavljajte dezju in vlagi. Napravo
shranjujte na ustreznem suhem mestu.

Preden vklopite napravo, ga montirajte v skladu z
navodilom.

Uporabljajte stikalo Fl, njegovo delovanje pa preverjajte
pred vsako uporabo.

Medtem ko naprava deluje, ne smejo biti prisotni ne ljudje
in ne Zivali na razdaljo 3 metrov. Uporabnik na delovnem
mestu odgovarja za druge osebe.

Uporabljajte le originalno opremo.

Napravo uporabljajte le na ravni in trdi podlagi.

Se pred uvedbo naprave v pogon preverite vse vijake,
matice in druge pritrdilne elemente, €e so dobro priviti in ¢e
je naprava zascitena in na ustreznem mestu. Necitljive ali

poSkodovane opozorilne etikete zamenjajte z novimi.

Obraz in telo morata biti lo¢eno od moénega vodnega
curka.

Nikoli ne poskuSajte naprave popraviti sami, kljub temu da
imate za to ustrezno izobrazbo.
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Preverite, ¢e so vsi pokrovi in zas¢itne naprave
neposkodovane in pravilno pritriene. Se pred uporabo
napravo ustrezno zavarujte ali popravite.

Nikoli ne posku$ajte spreminjati nastavljenih vrtljajev
motorja. Glede vseh tehni¢nih tezav se posvetujte s

strokovnjakom.

Zraéniki morajo biti vedno Eisti in brez usedlin, da motor ne

pregori in ne povzroci poZara.

Nikoli ne dvigajte naprave, oz. ne prenasajte je, kadar

deluje.

Napravo izklopite in vti€ izvlecite iz vtiCnice, Se preden

zapustite delovni prostor.

DelujoCe naprave nikoli ne nagibajte.

Pred nastavljanjem vedno najprej izpustite preostali tlak.

Oznaka

Varnost izdelka:

43

[l

Naprava odgovarja
standardom EU

Razred zascite Il

Prepovedi:

&®

Q

Ne vlecite za vti¢!

Zascitite pred vlago in
dezjem!

®

Nikoli ne usmerjajte
vodnega curka neposredno
na ljudi, zivali ali na
napravo samo in njene
elektricne dele.

Opozorilo! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez
sistemskega stikala za izklop
v vodovodnem omrezju pitne
vode (predpis). Vedno
namestite ustrezen sistemski
prikljucek v skladu z EN
12729 tip BA. Voda, ki
pretece skozi sistemsko
stikalo, ni pitna.

Opozorilo:

[\

Opozorilo/previdno

Opozorilo pred
nevarnostjo elektricnega
udara.

JAN

Zavarujte se pred odbitimi in
lete€imi predmeti

Osebe v blizini morajo stati
v varni razdalji od stroja.

Ukazi:

@

Splosen znak za prepoved.

Pred uporabo natan¢no
preberite navodilo za
uporabo




©

AO

Uporabljajte za¢itna oCala

Opozorilo! Brezpogojno
upostevajte vrstni red
priklju¢evanja in naprave
nikoli ne uporabljajte brez
priklju¢ka vode —
nevarnost poSkodbe!

Varovanje bivanjskega okolja:

i

@

n
D

Odpadke odvrzite odgovorno
- tako da ne Skodujete
bivanjskemu_ okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo,
odnesite ga v surovino.

"-:.
i
A,

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno
mesto.

Ovitek:

L

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati
navpicno.

intarserch

[

Interseroh-Recycling-
Reciklaza

Tehniéni podatki :

N

TT

Prikljucek

Teza

IPX5

Zmogljivost motorja

Tip zas¢ite

L_A..JL..E:-.

Maksimalni tlak

Najvisja temperatura
dovodne vode

P

=

Koli¢ina pretoka v litrih

Uporaba v skladu z namenom

Napravo uporabljajte le v privatne namene:

e  Za CiSCenje strojev, vozil, objektov, naprav,
fasad, teras, vrtnih strojev itd. s pomocjo
vodnega curka (po potrebi je na voljo skupaj z
zmesijo Cistilnega sredstva — velja le za izdelek

#86009).
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e Zopremo in rezervnimi deli, ki jih odobri firma
Gude GmbH & Co. KG.
(upostevaijte napotke za uporabo, ki so prilozeni
Cistilnim sredstvom).

Vsakrdna uporaba v drug namen je prepovedana.
Proizvajalec ne odgovarja za posledi¢ne Skode.
Upostevajte prosim dejstvo, da nasi aparati niso
skonstruirani za komercialno rabo (industrija, obrt,
podjetniSka dejavnost).

Montaza

Opozorilo! Pred vzdrzevanjem, ¢i§¢enjem in montazo
napravo vedno izklopite in izvlecite vti¢ iz vtiCnice na zidu.
Isto storite, e je poSkodovan, razrezan ali zvit elektri¢ni
kabel.

Upostevajte napetost omrezja: napetost omrezja mora
ustrezati napetosti, navedeni na tipski etiketi naprave.

Podalj$evalni kabel manjSega prereza izrazito zmanjSuje
zmogljivost naprave. Pri kablih do dolZine 25m najmanj 3 x
1,5mm?, pri kablih nad 25 dolzine najmanj 2,5mm>.
Opozorilo! Ne uporabljajte podalj$evalnih kablov, ki niso v
skladu s predpisi. PodaljSevalni kabel, vti€ in sponka
morajo biti neprepustne za vodo in izdelane za zunanjo
uporabo.

Kabelski priklju¢ki morajo biti suhi in ne smejo lezati na
tleh.

V kolikor se uporablja kabelski cilinder, kabel odvijte.

Prikljucek za vodo cevi (slika A5) (slika C7)

e  Upostevajte predpise vasega distributerja vode.

e  Vijacni spoji vseh cevi morajo biti ustrezno
zatesnjeni.

e Ne uporabljajte poSkodovane tlacne cevi
(nevarnost poskodb).

Slede¢a oprema je potrebna za prikljucitev naprave na
vodovodni priklju¢ek in ni v sklopu dobave.

e Tekstilna gibka cev min. premera 13mm.
e Obicajna cevna spojka (v redni prodaji)

Tekstilno cev povezite skupaj s prikljuénim komadom
visokotlacne ¢istilne naprave in nato nanj navijte e tla¢no
napravo.

Sedaj povezite drug komad cevi na standardiziran cevni
prikljucek in nato Se na prikljucek vode.

® Opozorilo! Naprave nikoli ne uporabljajte brez

sistemskega stikala za izklop v vodovodnem omreZju pitne
vode (predpis). Vedno namestite ustrezen sistemski
prikljucek v skladu z EN 12729 tip BA. Voda, ki pretece
skozi sistemsko stikalo, ni pitna.

Montaza tlacne naprave za ¢i§¢enje GHD 100 #86009

Brizgalni nastavek namestite na brizgalno pistolo. Ravnajte
takole:

1. del brizgalnega nastavka (slika B15/8) privijte na
brizgalno pistolo (slika B15/9) (slika A6+A7)

Sedaj privijte drugi del brizgalnega nastavka (slika
B15/12) na prvi del brizgalnega nastavka (slika B15/8)
(slika A8+A9)



2. korak: prikljucite tlaéno cev (slika D15/11) in cevni

prikljucek (slika B15/6) na tlacni napravi za ¢iS¢enje.
(slika A/1+2)

Vija€ni spoji vseh cevi morajo biti zatesnjeni.

Montaza tlacne naprave za CiS¢enje GHD 140 #86011,
#71121

Tlaéno cev (slika D15/11) privijte na brizgalno pistolo
(slika C1+C2). Sedaj povezite brizgalno pistolo z
nastavkom. (slika C8+D9)

Sedaj povezite visokotlacno cev (slika D15/11) s cevnim
priklju¢kom (slika B15/6) na tlani napravi za Cis€enje.
(slika C/3+4)

Vija¢ni spoji vseh cevi morajo biti zatesnjeni.

Montaza tlaéne naprave za ¢is€¢enje GHD 180 #86013

Tlaéno cev (slika E8) privijte na brizgalno pistolo (slika
E6) (slika E15/E16). Sedaj povezite brizgalno pistolo z
nastavkom. (slika E14)

Vijacni spoji vseh cevi morajo biti zatesnjeni.

Delovanje

Napravo vedno postavljajte na trdno in vodoravno
povrsino. Naprave nikoli ne nagibajte in ne premikajte je,
kadar motor deluje.

Delovanje tlatne naprave za ¢is¢enje GHD 100 #86009

Zagon
e  Odprite ventil za vodo.
e Vi€ prikljuCite na omrezje.
e  Za vklop naprave pritisnite isto¢asno na stikalo
za vklopl/izklop (slika B15/1) (slika B11)
e  Sprostite sesalno stikalo za vklop (slika B15/9)
in pritisnite na gumb (slika A3)

Ustavljanje

e Vkljucite vleko in pritisnite na sesalno stikalo za
vklop (slika A4)

e  Zaizklop naprave pritisnite isto¢asno na stikalo
za vklopl/izklop (slika B15/1) (slika B11)

e  Zaprite ventil za vodo

. Po kon¢anem delu ali pred slednjimi premori
izkljucite elektricni kabel iz omrezja.

Nastavitev vodnega curka
e  Brizgalni nastavek deluje v razli¢nih delovnih
rezimih, ki jih lahko nastavite s spreminjanjem
Sobe. (slika B12)

Napravo nastavljajte le, kadar je izklopljena!

Uporaba Gistilnih sredstev (slika B13 + B14)

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki so primerna za uporabo
v visokotla¢nih &istilnih napravah.
. Izklopite napravo.
. Cistilno sredstvo nalijte v ustrezen rezervoar, ki
ga pritrdite neposredno na brizgalno pistolo, kot
kaze slika B13+B14.

Delovanje tlacne naprave za ¢iS€¢enje GHD 140 #86011,
#71121

Zagon
e  Odprite ventil za vodo.

e Vi€ prikljuite na omrezje.
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e  Za vklop naprave pritisnite isto€asno na stikalo
za vklop/izklop (slika D15/1) (slika D11)

e  Sprostite sesalno stikalo za vklop (slika D15/9)
in pritisnite na gumb (slika C5+C6)

Ustavljanje
e  VKkljucite vleko in pritisnite na sesalno stikalo za
vklop (slika D15/9) (slika C5+C6)
e  Zaizklop naprave pritisnite isto¢asno na stikalo
za vklop/izklop (slika D15/1) (slika D11)
e  Zaprite ventil za vodo
e  Po kon¢anem delu ali pred slednjimi premori
izkljucite elektricni kabel iz omrezja.
Nastavitev vodnega curka
e  Brizgalni nastavek deluje v razli€nih delovnih
rezimih, ki jih lahko nastavite s spreminjanjem
$obe. (slika D12)

Napravo nastavljajte le, kadar je izklopljena!

Uporaba gistilnih sredstev (slika D13)

Rezervoar Cistilnega sredstva deluje le skupaj s Cistilnimi
Scetkami.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki so primerna za uporabo
v visokotlagnih &istilnih napravah.
e Izklopite napravo.
o Cistilno sredstvo nalijte v rezervoar &istiinega
sredstva (slika D13)

Delovanje tlatne naprave za ¢iS¢enje GHD 180 #86013

Zagon
e  Odprite ventil za vodo.
e Vi€ prikljucite na omrezje.
e  Za vklop naprave pritisnite isto¢asno na stikalo
za vklop/izklop (slika E1)
e  Sprostite sesalno stikalo za vklop (slika
E17+E18) in pritisnite na stikalo

Ustavljanje

e  Vkljucite vleko in pritisnite na sesalno stikalo za
vklop (slika E17+E18)

e  Zaizklop naprave pritisnite isto€asno na stikalo
za vklop/izklop (slika E1)

e  Zaprite ventil za vodo

. Po kon€anem delu ali pred slednjimi premori
izkljucite elektricni kabel iz omrezja.

Nastavitev vodnega curka
e  Brizgalni nastavek deluje v razli¢nih delovnih
rezimih, ki jih lahko nastavite s spreminjanjem
Sobe. (slika D12)

Napravo nastavljajte le, kadar je izklopljena!

Delo s Cistilnimi sredstvi

Rezervoar Cistilnega sredstva deluje le skupaj s Cistilnimi
Scetkami.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki so primerna za uporabo
v visokotlagnih &istilnih napravah.
. Izklopite napravo.
o Cistilno sredstvo nalijte v rezervoar &istiinega
sredstva (slika E3)



Garancija

| Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Garancija velja za izkljuéne napake na materialu ali na
proizvodne napake. Pri uveljavljanju reklamacije v ¢asu
garancije prilozite originalen racun, na katerem mora biti
¢itljiv datum prodaje. Garancija ne velja, v kolikor napravo
uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do
okvare pride zaradi nestrokovnega posega v napravo ali
stika s tujki. Posledice neupostevanja navodil za uporabo
in montazo, ter posledice normalne uporabe ne sodijo v
sklop garancije.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektricnega udara:

Nevarnost | Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden | Elektri¢ni udar | Varnostno stikalo Fl za
stik z izklop ob nadtoku.
elektriénim

tokom

Posredni Posredni Varnostno stikalo Fl za
stik z elektri¢ni udar | izklop ob nadtoku.
elektricnim | preko medija.

tokom

Druge nevarn

osti:

Nevarnost | Opis Varnostni ukrep (-i)
Odbiti Umazanijo, Nosite zascitna ocala
predmeti tujke in

podobno

lahk

_ad el?:irlaazhnkisze Vi. 1n gsebevz, ki gtojijo v

veliko hitrostjo blizini upostevajte

tréijo in varnostno razdaljo.

povzrocijo

poskodbe.
Drsenje, Elektricni Glede na vrsto namestitve
spotika ali kabel ali poskrbite za ustrezne
padec oseb | naprava sta varnostne ukrepe. (izberite

lahko vzrok za
spotiko.

primerno mesto za
namestitev, oznacite si
mesto za namestitev itd.).

Ukrepi v zasil

nih primerih

Poskodovani osebi zagnite €imprej dajati ustrezno prvo
pomoc¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem

moznem ¢asu.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.
Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovnem
mestu vedno pri roki Skatla prve pomo¢i kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite,
nemudoma dopolnite. V kolikor potrebujte pomo¢,
vnesite slede¢e podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe
Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZzen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka
Ovitek &¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.

Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe

ali nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje

stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka
(npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke.
Obstaja nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte
izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

| Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16.
leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom udcitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natancno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam,
da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko Va$o napravo
v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam
posljete serijsko Stevilko, §t. narocila in leto izdelave. Vse
navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da imate
vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska stevilka:
Kataloska Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Odprtina za zrak in trup morata biti brez prahu in Cista.

Za Cis¢enje uporabljajte mehko krpo in blago milnico.
Preprecite neposreden stik jedkih Cistilnih sredstev in
naprave. Ne uporabljajte ostrih, hlapljivih ali jedkih €istilnih
sredstev.

Enkrat na leto odnesite napravo na pregled
pooblas€enemu strokovnjaku.

Napravo ustrezno za$¢itite pred vlago in prahom.

Kadar je ne uporabljate, napravo pokrijte in jo shranite na
suho in varno mesto, izven dosega otrok.

Napravo obvezno za$¢itite pred mrazom!

Ciséenje/preverjanje filtra — ¢iSéenje Sobe Vario

Odvijte adapter na priklju¢ku za vodo in z ozkimi plo$¢atimi
kle§€ami izvlecite filtrsko sito. Sito operite z vodo in vrnite
nazaj. Poskodovano sito zamenjajte z novim.

POZOR!V nobenem primeru ne vklju€ujte naprave, v
kolikor manjka mrezica ali e je v okvari.

Za CiS¢enje Sobe Vario ali odstranjevanje morebitnega
zamaska uporabite tanko Zico-glej spodaj.
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Morebitne okvare

Tabela prikazuje mozne okvare, mozen vzrok za nastanek,

ter nacin odpravljanje le teh. V kolikor tezave prav tako ne
morete odstraniti, pripeljite strokovnjaka na pomoc¢.

& Pred vzdrzevanjem in ¢iS€enjem napravo izklopite in
izvlecite vti€ iz vtiCnice na zidu.

A Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega udara.

Pojav Mozen vzrok Resitev

Motor se ne Vti€ ni vtaknjen Vtaknite vti¢

prizge Vti€nica je Uporabite drugo
poskodovana vti€nico

Varovalka reagira

Varovalko
zamenjajte z
novo

PodaljSevalni
kabel je
poskodovan

Poskusite brez
podaljSevalnega
kabla

Motor se ustavi

Varovalka reagira

Varovalko
zamenjajte z
novo

Napetost omrezja
ni pravilna

Napetost
omrezja mora
ustrezati
napetosti,
navedeni na
tipski etiketi.

Varovalka
reagira

Preslaba
varovalka

Prikljucite na
varovan
elektricni
tokokrog,
primeren za
dobro
zmogljivost
tlaéne naprave.

Previsok delovni
tlak

Soba je delno
zamasena

Sobo ogistite

Pulzni tlak

V vodni cevi ali v
¢rpalki se nahaja
zrak

Izklopite tlaéno
napravo in
pustite delovati
brizgalno
pistolo; odprite
ventil za vodo
tako dolgo, da
dosezete
enakomeren
delovni tlak.

Nepravilen dovod
vode

Prevrite, ¢e
prikljuc¢ek za
vodo ustreza
podatkom,
navedenim v
tehniénih
podatkih.
Najmanjsa
vodna cev, ki se
sme uporabljati
ima %% ali

J 13mm

Vodni filter je

Ocistite vodni

zamasen filter

Cev za vodo je Poravnaijte cev
stisnjena ali za vodo
zlomljena

71

Tlak je
enakomeren,
vendar preslab

Soba je obrabliena

Sobo
zamenjajte z
novo

Obrabljeni ventil
za Zagon/lzklop

Pritisnite na
vleko 5x hitro
zaporedoma

Motor deluje, Ni prikljuena Prikljucite vodo

vendar voda

primanjkuje Filter je zamasen Ocistite filter

delovni tlak

Tlacna naprava Crpalka ali Posvetujte se s

za CisS€enje se brizgalna pistola ni | pooblascenim

samodejno zatesnjena strokovnjakom

vkljuéuje

Naprava ni Crpalka ni 6 kapljic na

zatesnjena zatesnjena minuto je
dopustnih.
Glede
neobic¢ajne

zatesnjenosti se
posvetujte s
strokovnjakom




EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovidd pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpeénost a hygienu. V pfipadé zmény
pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabdlyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a veliink valé konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm cd conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

AEKNAPALINA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa [feknapupame HUe, ue KoHUenuuATa u
KOHCTPYKLMATA Ha AONYNOCOUYEHUTE YPEAN B U3MbIIHEHMS,
KOWTO NyCKame B O6pbLUEHME, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBaHWUA HA WHCTpyKuuuTe Ha EC 3a GesomacHocT u
XWrveHa. B ciydyam Ha M3mMeHeHMe Ha ypeaa, KOeTo He e
6UN0 KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3w geKnapauus ryéu csosTa
BaIMAHOCT.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuc¢e osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywaé w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdigimiiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB y&netmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.
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Artikelnummer / Bezeichnung der Geridte

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pistroji | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3anska Ne.
/ O6o3HaueHwe Ha ypepguTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#86009, #86011, #86013, #71121

GHD 100, GHD 140, GHD 180, GHD-SET 140

Einschldagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el8irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CbOTBETHM Hapenow Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

2002/95/EG

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Haszndlt harmonizalt normék | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | M3non3saHu xapmMoHW3UpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

EN 60335-2-79:2009

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1

EN 55014-2:1997+A1+A2

EN 61000-3-2:2006+A1+A2

EN 61000-3-3:2008 (#86009, #86011)

EN 61000-3-11:2000 (#86013, #71121)

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | zaru¢ena hladina akustického vykonu |
Garantovana hladina akustického vykonu | Gegarandeerd
geluidsdrukniveau | Livello di potenza sonora garantito |
Garantalt akusztikus teljesitményszint | Garantirana razina
akusticke snage | zajamcena ravan akusti¢ne zmogljivosti |
Nivelul garantat al puterii sunetului | rapaHTpaHo HUBO Ha
3ByKoBa MolHOCT | Garantovani nivo akusti¢ne snage |
zagwarantowany poziom mocy akustycznej | Garanti edilen
ses guicu seviyes

Lwa 95 dB

Schalldruckpegel

Sound pressure level | Niveau de pression acoustique | Hladina
akustického tlaku | Hladina akustického tlaku |
Geluidsdrukniveau | Livello di rumorosita | akusztikus nyomas
szint | Razina akusti¢kog tlaka | Akusti¢ni tlak | Nivelul presiunii
acustice | HMBO Ha 3BykoBa MowHocT | Nivo akusti¢nog pritiska
| Poziom cis$nienia akustycznego | Akustik basing degeri

L.» 85 dB

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

q3

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentécia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Muszaki
dokumentaci6 | Tehni¢ka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
nokymentaumsa | Tehnitka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschéftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | igyvezetd igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2012-10-31
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DE *Das Gerat erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11
und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das heif3t, dass
eine  Verwendung an  beliebigen frei  wahlbaren
Anschlusspunkten nicht zuldssig ist. Das Gerdt kann bei
unglinstigen  Netzverhédltnissen  zu  vorlbergehenden
Spannungsschwankungen flihren. Das Gerét ist ausschlieBlich
zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die eine
maximale zuldssige Netzimpedanz von Zmax = 0,233 Q nicht
Uberschreiten. Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn
noétig in Riicksprache mit lhrem
Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an
dem Sie das Gerat betreiben mochten, die oben genannte
Anforderung erfiillt.

GB *The device complies with the requirements established by
EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions.
This means that the use on any, arbitrarily chosen point is
inadmissible. The device can cause, in unfavorable grid
conditions, temporary fluctuations in voltage. The device is
intended exclusively for use on connection points which do
not exceed the maximum permissible network impedance of
Zmax = 0,233 Q. As the user, you have to make sure, if need be
by an agreement with your power supply company, that the
connection point which you want to use to power your device
complies with the stipulated requirement.

FR *L’appareil répond aux exigences de la norme EN 61000-3-
11 et est soumis aux conditions spéciales de branchement.
Cela signifie que l'utilisation sur des points de branchement
librement choisis n'est pas admissible. Si les conditions de
réseau sont défavorables, I'appareil peut provoquer des
fluctuations passageres de la tension. L'appareil est destiné
exclusivement a I'utilisation sur des points de branchement ne
dépassant pas limpédance maximale admissible du réseau
Zmax = 0,233 Q. En tant qu'utilisateur, vous devez veillez a ce
que le point de branchement sur lequel vous souhaitez faire
fonctionner I'appareil réponde a I'exigence indiquée ci-dessus.
Si nécessaire, contactez votre fournisseur d'énergie.

CZ *Pfistroj splhuje pozadavky EN 61000-3-11 a podléha
specidlnim podminkam pro pfipojeni. To znamend, Ze pouziti
na libovolnych volné volitelnych bodech pfipojeni je
nepfipustné. Pfistroj mize pfi nevyhodnych podminkach sité
vést k prechodnym vykyvim napéti. Pfistroj je ur¢en vyhradné
k pouziti na bodech pfipojeni, které neprekracuji maximalné
pfipustnou impedanci sit¢é Zmax = 0,233 Q. Jako uzivatel
musite zajistit, v pfipadé nutnosti po dohodé s Vasim
dodavatelem energie, aby Vas bod pfipojeni, na némz chcete
pfistroj provozovat, splioval vyse uvedeny pozadavek.

SK *Pristroj splfa poziadavky EN 61000-3-11 a podlieha
Specidlnym podmienkam na pripojenie. To znamend, ze
pouzitie na fubovolnych volne volitelnych bodoch pripojenia
je nepripustné. Pristroj m6ze pri nevyhodnych podmienkach
siete viest k prechodnym vykyvom napétia. Pristroj je ur¢eny
vyhradne na pouzZitie na bodoch pripojenia, ktoré
neprekracuju maximdlne pripustni impedanciu siete Zmax =
0,233 Q. Ako pouzivatel musite zaistit, v pripade nutnosti po
dohode s vasim doddvatelom energie, aby va$ bod pripojenia,
na ktorom chcete pristroj prevadzkovat, splial vyssie uvedenu
poziadavku.

NL *Het apparaat voldoet aan de eisen van de EN 61000-3-11
en is aan bijzondere aansluitingsvoorwaarden onderworpen.
Dit betekent dat een gebruik aan willekeurige, vrij kiesbare
aansluitingspunten niet toegelaten is. Het apparaat kan bij
ongunstige netverhoudingen tot voorbijgaande
spanningsschommelingen leiden. Het apparaat is uitsluitend
voor het gebruik aan aansluitpunten voorzien die een
maximale toegelaten netimpedantie van Zmax = 0,233 Q niet
overschrijden. Als gebruiker dient u vast te stellen - indien
nodig - dat uw aansluitingspunt, waaraan u het apparaat
wenst aan te sluiten, aan de boven genoemde eis voldoet.

IT*L'apparecchio & conforme ai requisiti della norma EN
61000-3-11 ed é sottoposto alle condizioni speciali per la
connessione. Questo significa che Il'uso sui punti
d'allacciamento scelti a volonta non € ammissibile.
L'apparecchio, in condizioni non adatte della rete, puod
provocare le oscillazioni temporanee della tensione.
L'apparecchio e destinato esclusivamente ad uso sui punti
d'allacciamento che non superano l'impedanza massima
ammissibile della rete Zmax = 0,233 Q. In caso di necessita,
I'Utente deve assicurare dopo l'accordo con il fornitore
dell’energia elettrica che il punto d'allacciamento, dove dovra
essere connesso l'apparecchio, dovra rispettare il requisito
sopra indicato.

HU*A gép eleget tesz az EN 61000-3-11kovetelményeinek és
specialis csatlakozasi feltételeknek van alarendelve. Ez azt
jelenti, hogy a gép csatlakoztatdsa tetszés szerinti pontokban
nem megengedett. A gép, az aramkorben el6forduld
megfelel6tlen feltételek esetén, dtmeneti feszlltségingadozast
idézhet elé. A gép kizardlag azon pontokban valé hasznalatra
rendeltetett, melyekben nincs tul lépve az daramkor
maximalisan megengedett impendanciéja Zmax = 0,233 Q.
Onnek, mint fogyaszténak kotelessége, hogy sziikség esetén,
egyezzen meg az energia szolgéltatdjaval, hogy az a
csatlakozasi pont, melyen gépét Uzemeltetni akarja,
megfeleljen a fenti feltételeknek.

SI *Aparat ustreza zahtevam EN 61000-3-11 in glede
prikljuc¢itve podlega posebnim pogojem. To pomeni, da
aparata ne prikljucujte na nekatera posebej izbrana priklju¢na
mesta. Ob neugodnih nihanjih toka v omrezju lahko naprava
povzroc¢i k zacasno nihanje napetosti. Aparat je namenjen
izklju¢no za uporabo na priklju¢nih mestih, ki ne presegajo
maksimalno dolo¢eno impedanco Zmax = 0,233 Q. Po
dogovoru z dobaviteljem elektricnega toka, je uporabnik po
potrebi dolzan poskrbeti, da prikljucek spolnjuje parametre, ki
jih aparat potrebuje za svoje pravilno delovanje.
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